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INTRODUCTION 



-M- 



There haye been three theories hel4 in recent 
times by distinguished Keltic philologists as to 
the nature of the Fictish language. It has been 
maintained to be not only Aryan but Keltic, and 
not only Keltic but Goidelic — that is to siiy, 
closely akin to Irish and Highland Gaelic. On 
the other hand, while allowed to be Aryan and 
Keltic, it has been maintained to be not Goidelic 
but Brythonic^ — that is to say, more nearly akin 
to Welsh, Cornish, and Breton than to either 
Irish or Highland Gaelic. Lastly, it has been con- 
sidered as neither Goidelic nor Brythouic — not 
even Keltic — not even Aryan — but to be a lan- 
guage akin to Basque. 

The chief causes which led to this extraordinary 
diversity of opinion were tliese. The Pictish 
throne fell to a Dalriad Scot in the year 844, 
and the Picts and Dalriad Scots formed thence- 
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forth a single kingdom. The Dalriad Scots 
were of Irish origin, and it has consequently 
become possible to argue that the Gaelic language 
and the Gaelic place-names of Scotland are 
derived solely from the Scots. For there is not 
one single MS. — or one single literary work — 
in existence which was produced by a Pict before 
the union of the two peoples. There are indeed 
many Pictish names mentioned by Irish annalists, 
and from these Dr. Stokes has established 
to his satisfaction that the Picts spoke Keltic ; 
but he finds in them more resemblance to 
the phonetics of Welsh than to those of Irish. 
There are also many early tribal and place-names 
mentioned by Greek or Roman geographers or 
historians ; but they have not, so far as I know, 
been adequately studied. 

If, however, the Picts did not produce books, 
they did produce endless sculptured stones, most 
of them with pictorial devices only, but fifteen of 
them bearing inscribed sentences. And it may 
very well be asked why no even approximately 
ctHTect rendering of any of those fifteen stones 
was given until the appearance of those letters 
to The Academy which in a revised form are 
included in the present volume. 

But, first, wliy should the fifteen stones be 
Pictish at all, why should they not be due to the 
Dalriad Scots or even to the Norsemen % 

As regards the Norsemen the question is easily 
answered. Fourteen of the fifteen stores have an 
inscription in the peculiar alphabet known as the 
Ogam alphabet, and only one of those fourteen 
bears any other inscription. But Ogam writing 
has never been found in Denmark, Sweden, 
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Norway, or Ipeland — or indeed anywhere outside 
the British isles. 

As regards the Dalriad Scots, it is true that 
they originally came from Ireland, and that in 
Ireland there are hundreds of Ogam stones. 
But the vast majority of those stones can be 
demonstrated, from the linguistic forms used in 
them, to be centuries earlier than the time when 
a Dalriad Scot came to the Pictish throne. And 
in the part of Scotland possessed by the Dalriad 
Scots not a single Ogam stone ha^ yet been 
discovered. Of the fifteen stones, nine are found 
cm the mainland, and every one of them lies £. 
of the Highland railway. Of the remaining six, 
one was found in the Orkneys, and five in 
Shetland — all of which isles had been completely 
conquered by the Norsemen by about 870, and 
probably half-conquered for a long time before : 
it is as nearly certain as possible that the 
accession of a Dalriad Scot to the Pictish throne 
in 845 had not the smallest efifect on the popu- 
lation or the language of Orkney and Shetland. 

The inscriptions, then, being really Pictish, 
whence the long delay in ascertaining their 
meaning, and even the affinities of the language in 
which they were written ? 

The main cause was that they were nearly all 
in Ogams. The reader to whom this alphabet 
is unknown is invited to turn to it at once, on 
pp. 33-4. He must undei-stand that, although 
a few of the Pictish stones are written in Ogams 
which are quite clear from beginning to end, 
there is only one in which the words, and only one 
other in which the clauses, are clearly separated. 
Again it is often no easy matter to be sure that 
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what appears to be J^i^AL = ^ is not really 
I ii i i = Ac, or J II II = hdd. In the same 
way what appears to be -UfH- = i may be -J-Hlf 

= ^^1 4ff "H" = ^^' or j I II I = aiM : there may, 
indeed, be ' ties ' joining the tops or bottoms of 
the strokes which belong to each other, but the 
ties may be mere scratches — just visible, with 
a good microscope, in a photograph, but almost 
certain to be missed by the observer on a brown 
pitted sandstone or a white- veined gneiss. The 
stem-line may be equally hard to detect, and may 
not have been scratched stiaight: in such a case 
strokes which only went into it appear to go 
through it — with the result that a totally wrong 
value is assigned to them. Then there may be 
a piece of the stone broken or worn off, and an 
attempt has to be made to decide whether this 
has happened since the inscription was cut, or is 
of older date — in other words, whether strokes 
or paiis of strokes have or have not been lost. 
I might enumerate various other difficulties which 
stood in the way of the interpreter, but I will add 
only one — that the spelling is virtually phonetic, 
instead of being, as in ordinary Gaelic, to a large 
extent etymological : thus an h which was 
once th is invariably written A, and not, as in 
Irish, th. 

Professor Eh^s, however, following a line of 
previous investigators of whom Lord Southesk 
was the latest and most laborious, made the 
reading of the Ogam inscriptions far easier than 
it was before. It is indeed difficult to speak too 
highly of the pains which he took to read them 
aright, and it is difficult to imagine a decipher- 
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tnent made without linguistic clue which should 
be more substantially correct. 

How I myself came to discover that clue is 
told on p. 2 of my Appendix. On the afternoon 
of August 1 6, 1893, the day when I discovered 
it, I had no more intention of ever trying to 
interpret a Pictish inscription than I have at 
this moment of ever trying to interpret a Chinese 
one. If Pictish was non-Aryan, there was no 
non-Aryan language of which I had the smallest 
knowledge. If it was Aryan, it was almost 
certainly Keltic, and my. knowledge of Keltic 
was practically limited to a handful of Welsh 
and Gaelic words and such remembrance of the 
structure of those languages as I had gained 
from having once got in a Welsh primer as far as 
the verb to be and in a Qaelic primer into the 
beginning of the declension of substantives ! 
There was one other little fact which I happened 
to know, that the Old Gaelic locative-dative 
plural ended in -6A or -v, and that when it 
indicated persons it was also used to signify the 
land occupied by those persons. 

Yet this dangerous minimum of knowledge 
was enough, as it happened, to put me in the 
right way of interpreting the Pictish inscriptions. 
In the six letters which I originally wrote to The 
Academy, and of which a reprint (revised only 
just after the time of writing) is included in the 
Appendix, there will be found occasional errors, 
and of course my first notions were infinitely 
more imperfect. But at the very outset I found ia 
Mor{r)^ VoTy Uorr, and Vavr cases of an adjective 
meaning 'great'; in Con the genitive singular 
of Cu ; in Gerrhocca and Cuhetts Aryan genitives 

b 
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singular ; in VrMacokinew, Uurraet^ew, and 
Hccvvew locative-dative plurals ; and in arm aud 
am the preposition ' in.' Dr. Joass's suggestion 
that the various forms of ehte = d.i(h)te is one 
which I think I should have hit upon in the long 
run, but Ky providing me at once with the right 
substantive on which to hang my genitives it 
saved me an immense amount of time. That 
this ehte meant a dwelling-place of the living and 
not of the dead, that the stones containing the 
word were not tombstones but march-stones (see 
Appendix, pp. 7-9), was a fact which I worked 
out for myself later. 

Whether or not the Kelts of Alban were 
preceded by non-Aryans, whether or not any 
such previous inhabitants were incorporated 
among them and influenced their vocabulary, 
their phonetics, their accidence, or their syntax, 
are questions on which this book does not express 
any opinion. But that the language of the 
Pictish inscriptions is simply Old Gaelic is 
a fact which will not henceforth be doubted by 
any Keltic scholar who reads the book or even 
pp. 3-8 and pp. 44-64. 

: Aud, if anyone should urge the possibility 
that the language spoken by the Picts at the 
time of these inscriptions was an adopted one 
and not their true vernacular, an investigation 
of the tribal names given by Ptolemy in the 2nd 
cent, is enough to show that in his time at 
least the greater part of Alban north of the 
Foi*th was Keltic-speaking. 

While, however, in this book I seek with no 
shadow of doubt the verdict of Keltic scholars, 
I must ask them to excuse flaws in it. It is 
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simply the tour de force of a smatterer. I have 
said bow little of the Keltic languages I knew 
when beginning the study of these inscriptions, 
and at the preeent moment I hardly know more 
than is apparent on the surface of what I have 
written. The vocabulary, the accidence, and the 
syntax of the inscriptions are, from the nature of 
them, exceedingly limited : they contain not one 
verb, adverb, or conjunction, only two pronouns, 
and beside these nothing but substantives, adjec- 
tives, and prepositions. And all the Old Irish 
or Highland Gaelic I have had to acquaint 
inyself with has been no more than enough to 
deal with these specific words. Were I begin-r 
ning the work of life, I should be tempted to go 
through the course of instruction necessary to 
make a Keltic scholar. But many years of 
overwork and overwony have made the prepara- 
tion even of the present volume — amid the 
unceasing calls of a laborious and much harassed 
post — so great a strain on me, and I have so much 
other work to do in whatever scanty time I can 
snatch, and with whatever scanty energy I can 
save, that I must abandon all expectation of 
being able to contribute to Keltic studies more 
than an occasional note on some isolated theme 
of the narrowest proportions. 

Were it, however, possible for me in an un<f 
looked for future to rewrite this book in a more 
systematic foim and in a shape and style more 
worthy of its subject, I would gladly do so: in 
that case I should like to give a photograph of 
eveiy inscription dealt with. The book is pub- 
lished in its present guise because it was meant 
to be a mere reiESue. of the Academy letter^ 

b 2 
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(reprinted from the original narrow columns) 
with certain appendixes: but the appendixes 
have become the book and the letters only an 
appendix. And it is published without photo- 
graphs because I can spare neither the money to 
add them to a volume which under any circum- 
stances will probably inyolve considerable loss, 
nor the time to secure the taking of so large 
a number of photographs to an uniform scale. 
I am quite prepared to have it said * We grant 
that your transcn'pts are Old Gaelic, but how do 
we know that your transcripts are not doctored 1 ' 
To that I can only reply that if anyone will 
compare them with Prof. E.h^s*s transcripts — - 
which he will find in the Appendix — he will see 
that the amount of difference is exceedingly 
small, and that for every single variation I have 
given valid reason §. 

In the Academy letters I called these inscrip- 
tions North-Pictish, as Prof. Kh^s bad done. 
Prof. Khys's intention of course was to indicate 
that there were other Picts south of the Forth — 
in Galloway and Ireland, for instance — although 
we do not at present know any inscriptions in 
their vernacular. But it has been pointed out to 
me that Bueda uses the term Northern Picts in 
a much more restricted sense, and so I have 
preferred to speak of the inscriptions as the 
vernacular inscriptions of the ancient kingdom 
of Alban. Should anyone be inclined to tell me 
that I ought to say * Alba,' he will find a satis- 



§ I have photographs of most of the inscriptions, 
and shftll be very happy to show them to anyone who 
comes to me in the Bodleian. 
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factory defence of * Alban ' on p. i of the first 
volume of Skene's * Celtic Scotland : a history of 
Ancient All)an.' It not only exhibits the 
original final consonant of the stem, but saves the 
ordinary man from wondering whether any early 
inscriptions have been dug up on the site of Alba 
Longa ! 

In the Academy letters I also spoke of 
' Scottish Gaelic/ I now say * Highland Gaelic/ 
or ' Highland ' simply. ' Scotland ' owes its 
name — an English one l-^— to the fact that the 
king of the Dalriad Scots, perhaps as a legal 
claimant supported by a party among the Picts 
themselves, obtained the kingdom of the Picts ; 
but to suppose that, so far as descent on the 
male side goes, the majority of Highlanders are 
anything but Picts seems to me very unreasonable. 
Most of the natural dialects of the Highlanders, 
though they may liave been influenced by the 
literary Irish dialect, must be deecended not 
from those of the Dalriad Scots but from those 
of the Picts, and to speak of * Scottish Gaelic * — - 
even though one may only mean the Gaelic 
spoken in modem 'Scotland' — is to use an 
ambiguous and confusing term. Albannach, the 
name given by the Highlander to himself and his 
speech, or the Latinized form AlhanniCy might 
be used ; but they are dangerously near to the 
name of another language, ' Albanian.' 

Whatever we call this speech, the elucidation 
of its history from the earliest times to the 
present is a task of peculiar fascination, which 
I trust will not fail to be executed for want o£ 
trained scholars to undertake it, for want a£ 
encouragement by our Noithern UniversitieSi 
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for want of endowment by wealthy chiefs of 
clan^ — and by clansmen who have sometimes 
^rown wealthier than their chiefs. Classical 
geographers have left us a body of place and 
tribal names going back some centuries before 
the appearance in hiBtoiy of the Picts as a nation. 
For the Fictish period iiself and the succeeding 
centuries to the end of the nth we have the 
inscriptions on stone* — of which many more are 
ceilain to be discovered — and the names and 
other words presei-ved by chroniclers, chiefly 
Irish. For the 12th we have the Gaelic entries 
in the Book of Deer, which, whether or not 
influenced by the ecclesiastical Irish, almost 
qertainly exhibit distinct Fictish characteristics. 
In the very early 1 6th century we have * the 
Dean of Lismore's book ' a collection of 'Ossianic' 
(ind other poetry made by a South-Perthshire 
Gael; the Fictish affinities of this are obvious 
from the fact that it gives the gen. masc. of 
mor as vor and t^^or^-^forms which ai'e not met 
with in ancient or modern Irish or in modern 
Highland, but which are found in our Fictish 
Ogams as vor and uorr. From 1688 onwards 
we have the modem vernacular literature. And 
in addition to these sources we have all the 
proper names (the earliest forms of which are of 
course to be sought in charters, rolls, and chro* 
nicies) and the uncodified dialectal peculiarities. 
Why should there not be an Highland Text 
Society for the adequate editing of the earlier 
texts, an Highland Dialect Society for the 
adequate tabulation of the modern dialects; and, 
after these have prepared the way, a new High» 
laud Dictionary * based on historical principles ' 
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and embracing all the tlialects, and an Histx)rical 
Highland Grammar also embraciug them ? Seme 
day the work thus mapped out will certainly be 
done : will the Highlander leave it to the 
German ? 

It remains for me only to express my thanks 
to Dr. Anderson and Mr. G. F. Black for the 
facilities and information they have so freely 
^iven me in regard to the stouos in the National 
Museum atEdinl)ur«:h; to the Rev. "W. Duke,D.D., 
the Marquis of Huntly, Mr. and Miss Gordon of 
Newton House, Brodie of Bi-odie, the Kev, 
John MacEwen, an<l the Eev. J. M. Joass, D.D., 
for the like facilities in regard to the St. 
Vigean's, Aboyne, Shevack, Dyke, and Kilmaly 
stones ; to the Earl of Southesk for drawings 
and other information ; to Mr. J. Bomilly 
Allen for lending me all his rubbings of the 
stones; to Mr. J. Milne, photographer, of 
Arbroath, for his antiquarian zeal in helping 
me; to Prof. Mackinnon for sending me his 
annotated copies of the reprints of my Academy/ 
letters; to Lord Archibald Campbell for notes 
of some lectures by Prof. Mackinnon ; and to 
Dr. Stokes for one or two pieces of information 
and for calling my attention to his absolutely 
invaluable * Urkeltischer Sprachschatz.' I do 
not know what any one of these gentlemen 
thought of the letters which form the nucleus of 
this book, and must ask the reader to take this 
acknowledgement strictly as an expression of 
gratitude and not as a quasi-advertisement of 
' distinguished patronage.' If I have not men- 
tioned in the list the Principal of Jesus College, 
Oxford — Prof. Rhys — it is only because his own 
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paper on these inscriptions had given me all 
the information which I might have sought from 
him personally: it is to that paper, and indeed to 
his private copy of it, that I owe all my interest 
in the suhject of this hook and the virtual 
possihility of writing it. 



THE 
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There are i8 inscriptions, or, if we include a 
Latin postscript to one of them, 19. They are all 
cut on stones. 

The following is a list of the stones and inscrip- 
tions in northward order. 

Those marked * are in the National Museum of 
Antiquities, Queen st., Edinburgh. Those marked 
t are on properties within a few miles of their 
original site. C is only a few yards from where it 
first stood, and J> has never been moved. 

All the inscriptions are in Ogam letters, except 
C, G^ and Q', which are in the Roman alphabet, 
and in that variety of it known as 'Irish* or 
* mb^mo-Saxon * half-uncials^ 






List of the inscriptions 

A. *The Scoonie stone (Fife). 

B. *The Abernethy fragment (Perthshire). 

C. The St. Yigean's stone, near Arbroath 

(Forfarshire). 

D. The Easter Aquhollie stone, near Stone- 

haven (Kincardineshire'. 

E. +The Aboyne fragment (Aberdeenshire) — 

now in the grounds of Aboyne Castle. 

P. +The Garden Moor stone (Aberdeenshire)*— 
now in the grounds of Logie Elphin- 
stone, near Pitcaple. 

+The Shevack stone (Aberdeenshire)— now 
in the grounds of Newton House, near 
Pitcaple. 

„2 ( IThe Dyke stone (Elginshire)— now in the 
n-s* ( grounds of Brodie Castle, near Forres. 

I. tThe Kilmaly stone (Sutherland)— now in 
the museum in Dunrobin Park, Golspie. 

J. *The Burrian stone (North Ronaldsha, 
Orkney). 

K. *The St. Ninian's stone (St. Ninian's Isle, 
Shetland). 

Ij. *The Culbinsgarth stone (Bressay, Shetland 
isles). 

M. *The larger Conningsburgh fragment 
^Mainland, Shetland). 

N. *The smaller Conningsburgh fragment 
(Mainland, Shetland;. 

O. *The Lunasting stone (Mainland, Shetlacd)> 



Transcripts and translations 3 

The following is a classified list of the inscrip- 
tions, (l) written as continuously as they appear 
on the stones, (2) divided into words, (3) transcribed 
from their own phonetic spelling into ordinary 
spelling. 

The reader will find it convenient to be told firsi 

i. that the ' infection ' of a usually expressed 
in InRh and Highland Gaelic by at, but 
sometimes written and dialectally pro- 
nounced e, is almost invariably e in these 
inscriptions. 

ii. that the gen. masc. of mor is never diph- 
thongized into mhoir in these inscrip- 
tions (nor, I fcelieve, in the * Dean of 
Lismore's book' — of the beginning of 
the 1 6th cent ) ; 

iiL that properties mentioned in the inscrip- 
tions habitually bear the names of the 
families or persons tenanting them, or 
formally having tenanted them, and 
that these names are given not in the 
nominative or genitive (as in English) 
but always in the locative-dative— that, 
for instance, where we should say 'at 
Joneses' a Fict would have said 'at 
Jones.* 

iv. that the locative- dative plural is some- 
times in -09 instead of in ^ev, 

I. March-stones of a single lay property, 

F. The Garden Moor 2\,ouQi—ov6bhvakta = Oro- 
hhv : ah1a=0mhaihh : dite i. e. ' ^Lonesomes : hearth* 
side.' Written on circular stem-line, above Pictish 
symbols. 

§ Or possibly jRatrsArtns— see Wordbook. 

B 2 



4 -Transcnpts and translations 

- M. The larger Conningsburgli fragment :— > 

detoddre(v) ) ^ d'H Oddre'v\ | ^ d'Hit Odraibh, 
ehteconmotr ) ehte Con Morr ) *^ dite Con Mho{i)r 

i.e. ' At hearthside Ch'ays, heartliside of Cu Mor.* 
|Cu = Hound, or metaphorically Warrior; Mor = 
Great or Tall.] 



D. The Easter AquhoUie stone ;-^(apparently) 

ThievesJ* 



rinone ht'jtedov = Vi Non e hi) Tedov = l/i Non dit 
Tedaibh i.e. * O^Non's hearthside 



Bt. The Abemethy fragment. One side undressed. 
On the other, horse's hoof (fragment of hunting- 
scene ?) and . . , qmi .,.(? = {^Meqjq Mi . . . i.e. 

* Of Mac Mi . . .'). 

II. March-stones separating one lay property from 
another. 

O. The Lunasting Btone ;—ittuictihitts : ahihhtt" 

ntannn: hccwew: nehhtonn *= iitt Ui Cuhitts: a 

Mhhtt mannn : Hccwevt^ : Nehhtonn = Ait Ui Cu- 
tJiaidh: a h-hit mun Chuaihh Nekton i.e. 'Hearth- 
side of 0*Cuhetts : his hearthside about Warlikes of 
Nehton.* [Cuhett = Wild ; Hccvevv (?=modern 

* Quee ') s= * Warlike.'] Has feathered pointer, di- 
rected thus -+-, 

Q\ The Shevack (* Newton') stone Ogam in- 
scription :^§ aeddaiqrCnnvorrenniptunrosir = § Aedd 

Aiq N'nn Vor renn ip Ua Bosir = Ait *ic Nun Vor 
ren ih Ua Bosir i,e. * Hearthside of Mac Nun Mor 
in front of family (-holding) of O'Rosirs ' (lit. * of 
descendants of Woodman '). 



t But B may belong to III : Mr. G. F, Bluck tells 
me it was found at the parish kirk. 
§ Or idd. 
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G»» '. The Shevack ('Newton') Btone -inscription 
in ' Irish * half-uncials § :— 

aecNYNYavR 
OYpnoboz:o 
bN^ip/Elisi 

nOYOFACSYm 



settaa 
iEc Nun Vaur 
vono bote 
dn i{i MaBlisi 
Unggi 
novofactum 






aite 
'Ic Nun Mho(i)r 
cum bono voto 
dn ^ Mselisi 
Unggi 
novofactum 



i. e. ' Hearthside of Mac Nun Mor. 

With good wish of lord »{« MsBlisius (and) Unggu# 
newly made.* 

• 

III. Marck'Stones of church-property occupied hy 
laymen, 

"SL The St. Ninian's ^ione i—lesmeqqnanammotX'* 
ve^ = Les Meqq Nan am Movvest = Lea Mecc Nan 
am Mohhaist «= ' Enclosure of Mac Nan in MobhaisV 
[Nan ss Little ; Mobhaist » My baptizer (priest *8 
name).] * • • -^ • • 

C. The St. Vigean's stone. On one side, cross 
and conventional zoological ornamentation.. On 

% Parts of this cannot be satisfactorily represented 
in type, but most of the peculiarities are mentioned, 
on pp. 3, 4 of the Appendix. 



6 Transcripta and tmhslationi 

the other, wild animals (including bear and boar), 
with mantled man kneeling and shooting at the 
latter, and do^^s chasing a deer. Between the two 
sides, inscription : — 

dROfecn:» ^ Drasteni' 






^Ip Ev B'ret* 



IPcub'RcS* 

CUf ) CU8 



Drostain : 
^Ib Aibh Bhraith 

Ait-Fhor- 
cus 



1 e ' Brosten^s * 

' Family (-holding) O'Bhreths fO'Bhreths = lit. 
Grandsons, or descendants, of Judge.] 

Hearthside-Fhor- 

cus.' 

£. The Aboyne fragment. One side undressed. 
On the other, lower part of cross, mirror, and 
inscription : — 

(1. I) 1 ^Maqqoi Tall ) ^Mucoi Tall 

maqqoUalluorr — ( Uorr-r \ Mho{i)r 

(1.2) r nihht'Vivh-l ndit-Bhrobaci 

nihhtvrobhacchinew) hacchinew ) chennaibh 



i.e. 'Of Maqqo Tall § Mor-rhearthBideSpotiedheada* 
But 1. I was probably continued on the lost 
upper half of the stone, and the n beginning 1. 2 
probably ended one of the missing words. 

K. The smaller Gonningsburgh fragment. On 
pne side, part of cross, with ornamentation. On 
the other . . . trw , . . (= *^(T)ir (/ . • . i.e. ^Land 
o/0\..). 

IV. March'Stones separating church from lay 
property, 

. A. The Scoonie stone. On one side cross, and, 
% Mor if it qualifies Maqqo : Uor if it qualifies Tall. 



Transcripts and irafislations 7 

at right foot of stone, pointer directed thus *^' . 

On the other side hunting-scene, pointer at left 

foot of stone, directed )4-, and inscription : — 

ehtan^avonn = Eht arr havonn = Ait ar bdbhun 
i.e. 'Hearthside with cattlefold.* 

I§. The Kilmaly stone. On one side, cross. On 
the other, man with axe, knife, (?; brazier, animals 
and aUhhaUorreddm^qntt uwarrecch = AUhhallorr, 
edd M^qq Nu Urvarrecch — Alhallr, hit M^c Nu 
Uabharaich i e. *Alhallr, hearth of M'c Nu (the) 
Bold' (or Proud). [Alhallr is 0. Norse and = 
Very sloping, a correct description of the site. J 

V. March' stones separating chwxh-ptvperty occu- 
pied by a layman from lay ptvperty, 

H§. The Dyke stone. On one side cross, and 
on right edge (H*) Ion ... co ... i.e. * Meadow . . . 
(with or) as far as . . .* On the other side, Pictish 
symbols : on left edge (H*) rosanag . . . = Ros an 
ag(id) . . . = * Wood opposite . . .'—on right edge 
(H'j eddari^avonnehhtumo — Edd arr bavonny ehht 

Mm ... =» Ait ar babhun, hit um . . . = 'Hearth- 
side with cattlefold, hearthside about . . .' 

VI. Septdchraly but also stating ownership of the 
site. 

J. The Burrian stone. Found in broch con- 
verted to burial-place. On one side lightly incised 
cross, figure of a fish (a well-known Christian 
embleirii, and inscription abmouonnnnuurracthw- 
c^rrhoccs = Ab Mouorr ann Uunnciiew C^n-hoccs =s 
Ab Momhor ann Urachtaibh Cirrshocs i e. * Priest 
Momhor in Faifi>odies of Cerrshoc' | Momhor = 

* My ffreat one ' or * My tall one ' ; Cerrshoc « 

* Crooied-snout ' or * Wry-nose.'J 

$ I and H may belong to III, but it is less likely. 
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L. The Gulbinsgartli stone. Cross elaborately 
carved on both sides (one side shows. a bear). On 

right edge cn'oeacc: nahhtwddaHa: dattrr: anit-. 
On left edge bemiaaea : megqddnmann, = Crrceacc 

Nahhtvvddadia dattrr anU" Benuaaea Meqqddrroi" 
ann = Ctvia Nahtudd^a dattr ann Bair-neaaaia Mecc- 
dfoghan i.e. * Cross of Nahtud45s -dattr in Bair- 
niasais of M*cdroghan.* [NahtiiddSs dattr is 0« 
Norse and — Nightrogue*s daughter ; Bair-niasais 
= Battle-ness ; M^cdroghan apparently = Son of 
fishing-lines i.e. Fisherman or Fishingline-maker.] 

Details as to the sites of the stones, with discus- 
sion of them, will be found in the Appendix as 
noted below: — 

A. Appendix pp. 62-3, 87. 



B. 


)) 1 


f 57, «5. 


C. 


a 1 


, 50-53,81-5- 


D. 


»9 > 


, 59-62,87. 


£. 


9t f 


, 63-7,87-90. 


F, 


if > 


, 37-41,78-9. 


o\ 


» > 


, i-ii, 32-4, 61 note, 69-72. 


Q\ 


ft i 


, 1-11,33-4,69-72. 


OK 


ft i 


, 1-11,33-4,71-2. 


H'. 


ff > 


, 57-8,86. 


H2. 


>* > 


, 59,^6. 


H^ 


)) > 


, 58,85-6. 


I. 


ff ■ 9 


, 13-15,72. 


J. 


» > 


, 15-17,72-5- , 


K. 


if f 


, 17-19,36,75-6. 


Ii. 


» > 


, 19-21,25-6,34-5,76. 


M. 


» 1 


1 21-3,35-6,77-8. 


N. 


)> > 


, 57,85. 


0. 


}> f 


, 23-6,78. 



THE AGES OF THE INSCRIPTIONS 



Although not one of the stones contains any-* 
thing approaching to a date, the text of three of 
them virtually proves that each of the three be- 
longs to a particular period of the history of 
Alban. 

M was apparently written for a man whose sonft 
held a broch from which the surrounding jpart of 
the mainland of Shetland got its name i.e. it is at 
least a generation prior to the completion of the 
Norse conquest. The Norse conquest was certainly 
completed by the end of the 3rd quarter of the 
9th century, and on that account alone M cannot 
reasonably be put after 850. Non-aspiration of 
m in morr raises a question whether it is not as 
early as the end of the 7th cent.— see the Word- 
book under [Mor]. 

G' tells us that G' was ' novofactum ' with the 
good wish of lord Mselisius. It is morally certain 
that this was Bishop Malisius I, circa 95^-963, or 
Bishop Malisius II, circa 996-1031. I think the 
earlier of these dates is made probable by (i) the 
use of the stvasiika for a cross, and (2) the genitive 
Ung^i— for Ungusius is the late form of the Latin 
nominative. G^ is of course either contempo- 
raneous (if * novofactum * means * newly made *; or 
only a few years earlier (if it means * renewed *), 
for the inscription of a march-stone would not 
have been renewed if the occupier named on it 
had died meanwhile : a new inscription altogether 
would have been written, giving the name, of the 
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new occupier $. GP again is only a little older than 
Q^ for the^ name the same person §. Aiq {O}) or 
^c (Q-) 18, however, an apparently late form 
standing for the aspirated genitive mhaic with 
the initial sound (probably that of u^} dropped. 

I must be after the Norse occupation of Eilmaly, 
for the name of the homestead is Norse. The 
Norsemen do not seem to have reached even the 
extreme S. of Caithness till 87^, so that early 
icth cent, might represent their occupation of 
Kilmaly. But the name of the occupier is Gaelic, 
80 that the Norsemen had doubtless been driven 
out or incorporated, which majr not have been 
till very mucn later. The occupier is depicted in 
a belted tunic with a border at the bottom of 
it, apparently goin^ out with an axe and a knife 
to cut wood, and with what seems to be a burning 
brazier in front of him. After considering it in 
connexion with H (sec later), I put it about 1070. 

C is written by, or copied from the writinjf of, 
a practised scribe, and a MS. in this handwriting 
yrould probably be of the 8th cent. It seems to 
me likely that the inscription is at least as early 
as 717, in which year Kmg Nectan expelled the 
Columban monks from his kingdom. Drostan was 
a Columban, and any foundation dedicated to him 
at this place would be likely to be Columban al§o. 
The foundation dedicated to St. Vigean is not 
heard of till about Ii78t, and at St. Vigean's 
itself the church contains no prae-Norman work. 
The hypothesis that the monks of the Drostan 
foundation were expelled in 717, that their foun- 



• § It may be suggested that Mac Nun Mor might be 
the name of one head of the family after another : 
but would not Mao Nun Mor II and his successors 
more probably have been Ua Nun Mor ? 
t Hay'd iUM* o/Arbroathf p, 16. 
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dation (doubtless $ only a wooden one) went in' 
consequence to ruin, and that the Yigean founda-r 
tion was a new one resulting from the Culdee* 
establishment of a much later date, offers a simple, 
and as it seems to me, the simplest solution of the 
fact that apparently we have a Drostan superseded, 
by a Vigean foundation. And on this hypothesiii 
the stone would be not later than 717. ; 

Other points in favour of an early date are the 
representation of a bear, and the name Forcus,! 
the only other instance of which (except Fotvo8 
on an undated and now lost Irish inscriptiont) 
is in Adamnan's life of Columba (i. 7), written at 
the end of the 7th cent. It is then applied to 
an Irish prince of the 6th cent, whose name is 
given by later historians as Fergus. Even if we 
read the name in C as Feorcus, we get a form 
older than Fergus. 

But there are other early sculptured stones 
found at St. Yigean *s, and of one of these Dr. 
Anderson has written as follows in his Scotland in 
early Christian times, 2nd ser., pp. 53-4:— 

' On one side of the cross at the bottom of the 
stone are two figures in ecclesiastical costume, 
and tonsured after the Roman fashion ~ not after 
the Celtic fashion. The tonsure of the Celtic. 
Church was from ear to ear in a semicircle over 
the frontal portipn of the head . . . The Celtid 



§ It was about 710 that King Nechtan wrote to 
Ceolfrid asking for ' architects who according to thet 
Roman custom might make a church of stone in his 
nation ' (Bede, Hist, ecd, v. 21 ). * The structure of the * 
[Celtic] 'monasteries,' says the Rev. F. E. Warren 
f^Liturgy qf the Celtic Church, P* i?) 'was of a simple and 
inexpensive character. like tlie early Celtic churohea 
(oh. iii) they were built at first of earth, and wattles, 
or wood.' 

t Petrie and Stokes's Christian inscriptions &o., vol. i. 
p. |6 and pi. II. 
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Church, however, adopted the coronal tonsure of 
the European Church in the first half of the 
eighth century ; and a knowledge of this historical 
fact enables us to saj that this monument, which 
bears two examples of the coronal tonsure, is in 
all probability subsequent to this period.* A simi- 
lar statement is made in Haddan and Stubbs's 
Ccuncih &c. ii. pt. i, p. 127. 

Well, the cross in question forms plate LXX in 
Stuart*s first volume, and on looking at the plate 
I thought I saw strong reason to suppose that the 
first ecclesiastic had nair growing up to the top 
of his head at the back. Accordingly I asked 
Mr. James Milne of St. Ruth's, Arbroath, to photo*^ 
graph the figures for me, and this by Dr. Duke's 
kind leave, and with the aid of a paraffin lamp 
(for the stone is now under cover), he has done. 
The result is as follows. From the forehead to 
the ear there is a thin fringe on each head, the 
hairs sloping towards the nose. The stone of the 
lefthand head seems to be so damaged that I can't 
say for certain what is behind the ear ; but on 
the righthand head I have no doubt at all that 
the hair behind the ear is, as seen from the side, 
a close mass, growing from the top of the skull to 
the ordinary length. In other words, the front 
figure certainly has the Keltic § tonsure, not tho 
Roman. 



> % Agreeing with the description of this tonsure 
given in Ceolfrid'a letter to the Pictish King in 710 
(Bede, Hist. ecd. v. 22). Bp. Dowden well maintains 
the correct view of it {Celtic Church in SkoOand, p. 4a) 
against those who suppose that there was not even 
a fringe in front of the ears. It is worth mentioning 
that the true tradition of the Keltic tonsure is preserved 
as late as the i6th cent, in a full-length portrait 
of S. Columba at the beginning of (the Bodleian) MS. 
Rawlinson B. 514. There the saint is in elaborate 
ecclesiastical costume and wears a mitre, but at th^ 
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I should have supposed the crosff as shown 1* in 
Stuart's book to represent the introduction of 
Christianity and the overthrow of Pictish idols 
and practices. And it may be contended that, if 
this is so, the correct representation of the first 
missionaries as having the Keltic tonsure does not 
at all prove that the cross was cut while the 
Keltic tondure was still in use. That is true, but, 
the later the cross is put, the less the likelihood of 
such a scene being carved at all. And in any 
case the representation of this tonsure gives un- 
deniable strength to the theory that these stones 
are anterior to the expulsion of the Columban 
monks from the kingdom in 717. 

A certain further chronological clue might be 
expected from the construction of a pedigree of 
the forms of the word ehte. But, just as two- 
syllable and one-syllable forms of this word, aite 
and dtV, are current side by side at the present 
day, so they were in the time of our inscriptions ; 
nay, in these we even ^et forms in i and e^ and 
forms in -t and -e2 side by side. GP has a^dd (or 
idd), and Q' epttce, and these were apparently cut 
in the lifetime of the same man. H^ nas edd and 
also apparently ehht, M has it and ehte, O has 
itt and ihhU, 

One thing, however, is beyond doubt, that if my 
reading of F is correct, the form of this word 
which it presents is historically older than any 
of the rest. If my reading is not correct, it is 
' extraordinary that I should have read into the 
'■ ■ ■ ' ■ — .^^ — ^ 

back of his head the hair hangs down in curls, while 
across his forehead a straight fringe of it comes below 
the mitre. 

f In matters of minuter detail Stuart's plate must 
not be trusted : e. g. his ecclesiastics' remarkable boots 
are remarkable on tlio stone also, but very different 
frpqi what his plate repres«nt9.th^m, . ^ .. „ 



li * Ahta * and its later forma 

inscriptidn a word which I did not suspect to 
exist, and which, granting that it does exist;, 
supplies the derivation of the curious word ehte. 
That the reading is correct, and the stone earlier 
than any others which contain the word, is cour 
firmed by these facts, (i) that the inscription is 
the shortest and simplest of all Pictish inscrip- 
.tions, (2) that it shows us the homestead occupied 
by persons who are not named from any ancestor 
but who bear a common descriptive name. In 
several other inscriptions we get homesteads named 
after such families, but (except possibly in tho 
Aboyne iragment) only as past possessors: the 
present possessors where they are not * grandsons* 
or * descendants * are always individuals. And the 
earlv date of the inscription is corroborated by 
its being the only one which is written so as to 
present a figure of the sun: we know that the 
reason for this was a superstitious one, and a^ 
the missionaries got stronger hold over the people 
:they would be likely to veto what was really 
a relic of sun-worship. 

The word is written in this inscription as ahta, 
each of the two a*s being an angled a instead of 
a straight one, and probably representing either 
the long flat a in the English adjective had or the 
short flat a in the English verb / bad. And these 
two a's show us the derivation of the word from 
ath ~ * fire,* or * hearth,* pronounced ah, and ta = 
• side.* 

That the compound nature of the word was still 
obvious to the people who used it, as that of our 
.word fireside is to us, cannot be proved, but to 
imagine the contrary is very difficult. And, if they 
were conscious that ahta^ah-^ta, then we got 
another clue as to date. In Old Irish of the bi\k 
cent, onwards, an aspirable consonant at the begin- 
ning of the second element in a compound is always 
Aspirated. . If Pictish adopted this Kind of aspira- 
tion equally early, then a^^a should be earlier than 
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the 8th cent., because then ath + ia would have 
made aththa, which in Ogams would have been 
written ahha. 

Now Adamnan*8 Life of Columba cannot have 
been written after 704 (when Adamnan died) and 
was probably written before 698, and the geogra- 
phical name since corrupted into Ardnamurchan 
18 thus given by him : — 

1. In 1. 12 he speaks of the rough and rocky 
region which is called ('asperam et saxosam 
regionem . . . quae dicitur *) Artdamuirchol. 

2. In II. 10 he says that an infant was brought to 
Columba for baptism ; that, there being no water, 
the saint caused water to burst out ot the rock; 
and that the little boy in his after life fulfilled the 
saint^B prophecies of him. He was * Luguceni- 
calad,* whose parents had been ' in Artdaib Muir- 
chol,' where even at this dav a little fountain, 
potent by the name of Saint Cfolumba, is seen. 

3. In 11. 22 he says that a pirate had plundered 
the house of one of Columba*s friends and when 
returning to his ship was followed by the saint, 
who went into the sea up to his knees. The port 
(' portus '; where Columba did this, is in the place 
which is called in Scottish ('in loco qui Scotice 
vocitatur *) Ait-Chambas Art-Muirchol. 

Bp. Reeves says that Artdamuirchol 'seems to 
signify ** Height of the two sea-hazels." ' It is 
true that aft may= * height ' ; that da may=*of 
two' ; that muirchol is obviously muir * sea ' + coi ; 
that col\]i) may =' hazel*; and that muirchol 'sea- 
hazels * would apparently be a correct genitive 
dual. Nevertheless this explanation is al;>solutely 
impossible, because in the second passage Referred 
to above we have not da but daih. 

It may be suggested that da muirchol is not 
a genitive but a nominative in apposition witl^ Ari^ 
and consequently changes its case as ^r^ (^oes. 
There are three difficulties which this suggestion 
has to face.. \\) i>a.'two,Vwhetiit is a nomiitad've, 
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aspirates a following m t. (2) No locative-dative 
daib is given by Zeuss or Windisch, and dib is the 
normal form. (3) We should have had not muirchol 
but muinholaih (locative-dative). (4) The fact of 
Bp. Reeves writing Aiidaib in spite of his own 
derivation is evidence that it is so written in his 
early Hh cent. MS. A. 

The fact is that Artda Muirchol is opposite the 
Isle of Coll, and the sea between them is known as 
the Passage of Coll. In other words Muirchol §::? 
Coil-Sea, the qualifying word being, as usual in 
Gaelic, put last. The entire name Atida Muirchol 
means * Coil-Sea high -side,* while apparently Art 
Muirchol =* Coil-Sea Height.* 

Art is only another form of Ard, Old Irish has 
nrt *B, stone or grave-flag,' which is apparently 
a different word ; and a * region * would scarcely 
be called after a single stone. It also has arde % 
* altitude,' and drd * high.' Ascoli in his Glossarium 
palaeO'hibefTiicum ^ives numerous instances of 
this last written with t instead of d. And both 
he and Windi»ch give instances of it combined 
with nouns in a single word, and in such cases 
uninflected. 

But what is da ? It is simply the representative 
of ^a 'an edge, bank, border, a place' (O'Reilly), 
the veiT word which forms the second element in 
ahta. The d stands instead of th for the aspiration 
which the t would undergo in position: for d^th 
see Windisch (Ir, gr., Moore's trans.) p. 14, Zeuss 
PP* 73~'4* I^s exact meaning would be a little 
doubtful, for want of recorded instances, but that 



f Aspiration of m is not expressed in the earliest 
Irish MSSi, but it ought to have affected the later 
pronunciation of the name. 

§ I believe that in all three paseages Muirchol is 
really a locative-dative singular and « at CoU-sea, 
^ t With ar^ {^4rd).9knd g^rde. of, Mit ^nd ait^ ^^ : 
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it has in 0. Ir. a sufficiently common relative t, 
iofht tdibf tdeh^ or Uiiht which *»' side.* 

It is not possible to determine whether, in the 
second of the above passages from Adamnan ' in 
Artdaib Muirchol/ daib ( = thaib) is the loc.-dat. pi. 
of ta or the loc.-dat. sing, of idih. But the only 
difference of meaning would be that in the former 
case the name would =' CoU-Sea high-sides* and 
in the latter ' Coil-Sea high-side.* 

And now for Ait-Chantlxis Ard-mulrchol. It is as 
if one should say in English 'Ardmuirchol Bay 
House.* Cambas (aspirated in composition) « 
later cantos or cambuSf and means a bend or bay. 
Along the Ardnamurchan coast there is quite 
a number of bays whose names begin with the 
word Camas. ' The * house * was of course the 
house of Columba*s friend which the pirate had 
sacked. 

We see, then, that even as early as Adamnan's 
time ahta had got worn down into ait. 

According to the map given in Skcne*s Celtic 
Scotland (ii. p. 178) and reproduced in Bellesheim 
and Stephen s ecclesiastical histories, Art da Muir- 
chol was in Pictland and not in Dalriada. It is 
curious that when Adamnan professedly gives the 
Scottish name of the district he suppresses the da. 
The Ficts may have inserted the da and the Scots 
have omitted it. 



t For the termination -eb cf. indeb * commodum/ 
and claideb 'gladius/ given by Zeuss (p. 789). 

Zeuss himself, mentioning only the form tdibf has 
supposed that tu (the Welsh equivalent of to) lias lost 
a final b (p. 139), and Stokes has similarly postulated 
a primitive toibos as the origin of tdib and of the Welsh, 
Cornish, and Breton tu (Urkelt SprachtchaUt^ p. 133). 
I suggest that all these forms, together with to, are to 
be referred to an original stem to, Ui (cf. m&r^ mi^) : 
tb would naturally produce tH in Welsh, Oornisn, 
and Breton* 
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It may, however, be plausibly argued that, even 
!f the district was t'ictish, the names it bears in 
Adamnan may be simply those given it by Scottish 
seafarers from the south, and that their diverse 
forms are against the idea of there being a settled 
Pictish name. But there is another name in his 
work into which Artda enters, and which is Pictish 
beyond any doubt whatever. He tells us (III. 14) 
that Golumba was travelling beyond Drumbretain 
(* ultra Brittanias Dorsum*) along Loch Ness 
('secus Nisas fluminis lacum') and came into the 
district (i.e. Glen Urquhart) called Airchart-dan 
('in agrum qui Airchart-dan nuncupatur*). And 
Bp. Reeves tells us that Urquhart is locally pro- 
nounced Arochdan t. Obviously the name should be 
divided Airch Artdan, It means *Grazing-place 
of high sides.* Airch -^Mod, Irish airghe^ Jr. 
airge^ Highland w^ch. Airge is found as * herd ' in 
0. Ir. and as * dairy * in Middle Irish : its Modern 
Irish form airghe means 'a place for summer 
grazing in the mountains ; a herd * (0*Reilly). As 
arde and aite to ard and a»7, so ia airge to a possible 
ahyf and airch stands to airg exactly as tech stands 
to teg (Zeuss, p. 63). The modem Highland form 
aroch is given in the Highland Society's dictionary 
as *A little hamlet,* ^a summer grazing or resi* 
dence,* * a dwelling.' 

t The pronunciation Arochdan represents Archard- 
han i e. Archardthan. The is inserted for ease of 
speaking, just as -rch is pronounced -r&ch in modern 
Irish and -rg generally as -rug or -rig in Highland 
Gaelic (see O'Donovan, p. 58 ; Forbes, Gadic gr , and 
ed., p. a6). For the uninfected form Arch compare 
Highland ath *kiln ' with Irish aith. In this connexion 
let me quote from Brugmann's Compar, gr. (Eng. ir., i. 
p. 34) : — *01d Irish writing, a variety of Latin, presents 
many diphthongs and triphthongs which were in 
reality only monophthongs and diphthongs. E. g. the 
i in eich * of a horse ' and in tuaith * to the people * only 
murks the t- timbre of the following consonant/ 
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So here we find a certainly Pictish name con- 
taining the word to in composition and written by 
Adamnan (with d^th) so as to imply that it was 
under such circumstances aspirated. Whereas in 
the Garden Moor stones it is written, in the same 
circumstances, without aspiration. And the inost 
natural assumption is that when that stone was 
written the practice of aspirating the second 
element in the word had not come in or had 
not become fixed— «'» other words that the inscription 
is at least as old as Adamnan's Life of Columba. 

We also find that the radical meaning of ta is 
'side* (see further on p. 60), and that conse- 
quently ah'ta^* fire-side ' or * hearth-side/ 

With regard to the terminations of ehte and 
(Bttof, I am satisfied that I was wrong in attributing 
their infection to the rule that a ' slender * syllable 
should be followed by a slender one : that rule 
is much later §. Consequently the cutting off of 
the final vowel of ahta which we see in eht can no 
longer be re^rded as a way of avoiding the in- 
fraction of this rule. Doubtless ahta and ahte were 
alternative forms, like dalte and ddlta, Idne and 
lance, in 0. Ir. (Zeuss, p. 247 ; Windisch, pp. 35-6). 
Ahte of course developed aihte or ehte, and this 
again lost its -e just as arde became ard and airge 
airch. 

And now a few words about Lugucen-calad, That 
should ='Galad with the smaller head,* Calad 
meaning *Hard * in 0. Ir. But the right division 
is doubuess Lugu Cencalad i. e. Hcutlhead minor— 
distinguishing him from some other Cencalad, 
very possibly his own grandfather. Compare thq 



% Not to speak of O. IriBli, the rule is ignored ad 
lihitwn in the Highland collection of poems known as 
the Dean of Lismore's book, compiled early in the 
x6th cent. 

C 2 
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Baginbun stone in Ireland, on which a child who 
died 5 days after birth is called 'Lu Maq Git,* 
* Little M*c Git.* (See my letters in the Academif 
of Sep. 29, Oct. 6, 20, 1894). And, as the early 
8th cent. MS. A has ligu cencalad, I consider that 
division practically certain. Yet, if that be so, we 
find Adamnan inconsistent in his aspiration of the 
second elements of compounds: for we should 
have expected Cenchalad like Muirchol and Ait* 
Chambaa, 

i Windisch (/r. pr., p. 28) attributes the aspiration 
to the loss of a preceding vowel in most cases and 
to the influence of analogy in the remainder Ait 
has certainly lost the terminal vowel of ahta or 
dife— hence Ait-CAambas : Muir (=wor») has cer» 
tainly lost the terminal vowel of the Latin mare — 
hence Muirc/ioll. And cen in Cencalad represents 
an original qenno- stem, so that here also we should 
have expected the following c to be aspirated. 

The interval of time between such a form as 
ahta and the form ait, which had already arisen 
in Adamnan*s time, I cannot estimate. More- 
over, it doesn*t follow that ahta did not linger 
on in some parts when it had passed into ait in 
others. If we guess the Garden Moor stone to 
be as early as 650, we shall probably do well to 
commit ourselves no further : it has aspiration of 
bj m, and ^— the 0. Irish Ogams have none. 

This is the proper place in which to meet an 
objection made by Mr. Mayhew in the Academy of 
Jan. 20, 1894, to the antiquity of certain of our 
inscriptions. He says : — 

*We are told that on the Golspie Stone v^bh, 
and that on the Burrian stone u^v=mh. That is 
to say, according to our guide, at this early date 
the sounds b and m had already passed through 
the aspirate stage bh and mh, and fallen together 
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in' One sound: a sound like our v or t/>, it is not 
quite certain which. But it is absolutely impossible 
that, so early as the ninth century the m, if infected, 
could have been represented by a symbol of the 
value of u or v. Zeuss and Windisch both tell us 
that the aspirated sound had no symbolical ex- 
pression whatever in early Irish MSS. (which 
Would most of them be certainly later than these 
inscriptions), and that in later MSS. the sound of 
the aspirated m was represented by a dot over the 
m (m;, certainly not hy u or v (see Zeuss, Gram. 
Celt.', p. 42 ; Windisch, Ir. Gram., § 68). I should 
be much obliged if Mr. Nicholson would pive us 
a clear irrefuto>ble instance of a word in an inscrip- 
tion or a MS. earlier than the year 1000 having u 
written for tnh,* 

There are of course (so far as we know) no Gaelid 
MSS. written before that date in Scotland, nor 
any Gaelic inscriptions written before that date in 
Scotland except those dealt with in the present 
work. And, if appeal be made to Irish MSS., the 
answer is that the basis of the Irish representation 
of the aspirates is etymological, that of the PictiKh 
phonetic. Down to this very day the Irishman writes 

h{bh), c(ch), d{dh)J(fh), g(gh), th mh), p(ph), m)f 
i(ih) when he pronounces v(iv)f ch, y^ silent hf y^ 
v(u>), /, h^ h. Whereas in all our Pictish inscrip- 
tions which contain the aspirated t its sound 
already appears as l(; at l^ist in ahta and its 
derivates I most consider h as certainly wmth^ and 
in Cuhetts as almost certainly doing so. 

Now Bruffmann {Comp,gr.^ Eng. tr., i., p. 37) says 
that in Old Irish writing fnrepresents;^ or (occasion- 
ally)^. I see no suggestion on his part that at thai 
period of the language it ever equaled h. Yet on 
p. 376 he gives instances of the \ preposition aith, 

I The philologist will be ttrack with ih« eitrUmsly 
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\vhen it bore the chief accent, assimilating its ih to 
a following c, ^(c), or h p). Thus ^to-aith-comno^ 
cinr became teccomnocuu% *aith'gne became tcne, 
*to-athrgair became taccair, tacair, and *aUh'befi 
became epert. And I hold it perfectly clear that 
before th in these cases became c or & it must have 
become h. 

Again, if, as we are told by Zeuss, M'^ethn^ cenil 
=ce7iethl, and lae» lathe, can anyone doubt that 
the thh^A sunk into A before it had disappeared? 
And, if my derivation of Eblana as Eh Lathn § be 
correct, as I firmly believe, this shrinkage of //» 
to h must have sometimes taken place as early 
as the 2nd cent. It is certain that in*the 9th cent, 
we find <fn in the St. Gall MS.— so that by that 
time t had been modified to th, this th had been 
modified to h, and this h had (at least in writing) 
disappeared altog[ether. 

My suggestion is that, if t can change to h and 
then disappear, h and m can in the same period 
change to v or u. Both Zeuss and Windisch take 
it for granted that h and in did suffer infection in 
our oldest Irish texts ; I cannot see that they 
define the sound of the infected letters; I am 
unaware of any evidence that one or both were 
Xioi pronounced as 1 1^, or that m was not- also 
pronounced as u ; and, if they were so pronounced, 



bimilar conduofc of the substantive ath or ailh when 
bearing the chief accent in composition — the th before 
another t passing first into h and then disappearing 
altogether, as in ^, where the entira syllable is rapre^ 
Kented by the one letter d as it is (in the case of the 
preposition ath or aith) in ^cne The fact that of this last 
word there is another form ecna also offers a parallel 
to the difference of final vowel between uhta and elite. 
. § See Append, pp. 46-7. 

t In the case of b this is made very likely by the 
fact that in the St. Gall MS. caminaib is spelt catnaiphj 
and in the Wirzburg MS. as oammaif. If the scribes 
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that is exactly as in a Pictish inscription we should 
expect them to be written. 

Since we have now dealt with two cross-bearing 
marcii-stones, one (O) presumably inscribed about 
700, and the other (I) several centuries later, it 
will be well to estimate heii'e the ages of the 
similar stones ASH. 

One must suppose them, of course, to be work 
of ecclesiastical handicrail, and that handicraft is 
not likelv to have been cultivated either by the 
secular clergy who are supposed to have succeeded 
the Golumban monks ; or by the heremitical Culdees 
until, at least, the time when these came under 
canonical rule If they were not executed by the 
Columban monks before the expulsion of a. d. 717, 
then they were probably executed at a much later 
period The early ecclesiastical history of Scot- 
land, however, is so very imperfectly known, that, 
after much time spent in trying to get definite 
landmarks which would guide my present investi- 
gation, I feel obliged to rely simply on the stones 
themselves. 

Even there I am unable to make much use of 
one important kind of evidence. Some day it 
may be possible to say, when looking at an old 
Irish or Pictish cross, 'The shape of it (or 'The 
interlacing on it *) stamps it as of such and such 
a period.^ At present it is not possible, or possible 
only to a very limited extent, for want of a suffi- 
cient number of specimens of such crosses to which 
a date can otherwise be attached. 

I regard the correct order of time of these 3 
inscriptions as EAH, and I put S conjecturally 
at late 8th or early 9th cent., A and H at i ith. 

correctly pronounced Latin as tr, then ph or / was 
the nearest symbol to our v which they had at their 
command. 
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A and H I regard as earlier than the Book of 
Deer, but later than almost all the other stones. 
For thQy seem to shov us the simple homestead (eht) 
developed into an homestead with cattlefold (eht 
atT havonn\ but the term used to describe the 
latter is less compressed than in tlio Book of 
Deer, where it ispett (=6-«tt— see Append., p. 41). 

In the Book of Deer, moreover, we apparently 
get two ip's or family holdings, but without any 
name of a fomily (Append., p. 49) ; one of the four 
peit8 is called pett innnilenn^ * farm of the mill ' ; 
and of the two ef^ one is uncertain but neither 
bears a proper name, the certain instance being 
Ktdanin, i.e. 'house of two forks' or *of two 
gallows.' Consequently a practice of naming 
properties otherwise than after families or indi- 
viduals had arisen, and in A, alone of all our 
stones, this practice is certainly followed. No 
proper name has been found in H either, but part 
of the stone is still unread. 

And I regard A and H as both of them virtually 
coeval with I, which it is difficult (see p. 10) to 
put earlier than the ijth cent. 

A and I have crosses of ne&rly the same shape ; 
with a circle between the arms ; with similar inter- 
laced work ; and with panels on either side, some 
of them with similar geometrical patterns : both 
have also the * elephant-symbol.' The mysterious 
animal behind the stag in A was supposed by me 
to be a bear s cub running away (Lord Southcsk 
thought it was a dog bitine^ the stag), and this 
was a great stumbling-block in the way of an 
1 1 th cent, date : but Mr. G. F. Black, who has 
kindly examined it for me, regards it as a boar, 
and Dr. Anderson agrees with him. 

H and I have crosses of nearly the same shape, 
with similar interlaced work, and ornamented panels 
on either side: both have the ' elephant- symbol,' 
* spectacle-symbol,' and * sceptre-ornament.' 

A and H have veiy similar crosses with orna- 
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mented panels on either side, and each exhibits 
the porpoise. 

I find that the kirk at Scoonie was given to 
the Guldees of Loch Leven by Bishop Tuadal, 
1055-9 (Walcott, Scoti'tnoncisticon, p. 357), and I 
suggest that A was a stone erected by them to 
ma& the boundary of their property : conse- 
quently I date it c. 1057. 

Kilmaly, where I stood, is only 6 miles from 
Dornoch, the see of which has been stated (Walcott, 
ih,t p. 126) to have been founded by Malcolm III, 
c. 1066. Were that certain t, I should suppose 
that the Dornoch monks served Kilmaly kirk and 
erected this as a march- stone of its land. 

Walcott (i6., p. 153) states that Dyke kirk, where 
H was found, was dedicated to S. Andrew. § If 
this is so, it was probably not erected before 736 
at earliest, it being in the years 736-47 that the 
Pictish cult of S. Andrew beems to have begun 
(see Haddan and Stubbs, Councils &c., ii. pt. 1, 
p. 117). 

,The approximate date of E is very hard to fix. 
Only about ^ of the stone remains, and we don't 
know what symbols may have been on the lost 
part : as it is, we have only a mirror, which occurs 
also on C. The- shape of the cross is very like that 
of AHI, but the interlacing is rather unlike them, 
and there are no marginal panels : nor is the shape 
of the cross very difierent from C. The inscription 
has -^ as ,have IJO, X as UMO, -0- for. oi aw 
li, and a continuation-mark also as la. If the 
division of the first line which I have adopted is 



f But it is not : see Origines parochioUes Sooiice (Banna - 
tyne club), vol. s, pt. s, p. 598. Malcolm III reigned 
from 1056 to 1093. 

§ His index gives ' Dyke (St. Fergus),' but that is 
an obvious confusion with Dyce, 
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right, it gives us the substantive Maq<}0, of which 
wo have no other trace left, I believe, in Highland 
Gaelic. Finally it gives us a property bearing the 
name ' Spottedheads ' after its past or present 
occupants. There is no such instance in the Book 
of Deer, so that in the 12th cent, this custom of 
naming properties was extinct or fast dyin^ out : 
nor is there in AHI, which wo have put in the 
late 11th cent.) nor in G, which is either early 
I ith or mid loth. On the other hand such names 
occur in CDFJMO, of which F may be mid 7th, 
and C early 8th, while M must be early 9th at 
the very latest. 

The kirk close to the ruins of which it was found 
was dedicated to S. Eunan, i. e. Adamnan. Of 
course there m0.y have been an earlier foundation 
dedicated to some one else. Otherwise, we can 
hardly suppose the foundation to be much earlier 
than the middle of the 8th cent., for Adamnan did 
;iot die till 704. 

Putting all things together, I am inclined to 
place £ between 750 and 850. 

I will now briefly give such reasons as occur to 
me for assigning approximate dates to the other 
stones. 

B has no clue beyond an horse's hoof, from which 
I put it in the s^me cent, as A ; but this is mere 
guessing. 

D has no symbols— whence I should put it in 
the middle period. The very early stones FC have 
them ; so have the 11th cent, stones AHI, which 
at the same time seem to show an imitation of the 
early cross-sculpture ; but Q (c. 950 or 1010) has 
none. At the same time D shows us a property 
bearing the name (* Thieves*) of its past or present 
occupants. And its vowel-strokes are very short, 
an Irish characteristic (not found in any other of 
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our inscriptions) which may have been introduced 
by the Dalriad Scots— who, if they have left us 
no Ogams on stone, can hardly have failed t6 cut 
them on wood. I suggest the late 9th cent, as the 
period of D. 

J has a short cross which stands on a pillar 
narrower than the crosss shaft. There are 
instances in Stuart, but the only approach to 
a date is yielded by the Monymusk stone (i. pi. viii), 
the kirk at Monymusk being said by Walcott, 
Scoti-nionasticon, p. 322) to have been founded in 
or soon after 1080— but that cross has interlaced 
work, whereas ours is in outline only. 

Below our cross is a fish— an early Christian 
symbol which became after the time of Constantiue 
excessively rare (J. Romilly Allen, Earlif Christian 
Si/nibolisni in Great Britain and Ireland, p. 120). 
Mr. Romilly Allen says ' The tombstone of ** Oida- 
can,*' at Fuerty, in the county of Roscommon, in 
Ireland, bears a cross, on one side of which is the 
representation , of a fish . . . The cross slab at 
Fuerty bearing the fish-symbol ... is quite unique * 
(f 6.. pp. 1 20, 1 24). UnlucHly we don't know the date 
of the Oidacan in question, though it is possible 
that he may be the same as an Aedhacan who died 
in 865 (Petrie and Stokes, ii. p. 12). 
. The inscription ends with a genitive in -s. It is 
quite possible that this form of the genitive, 
found in Irish Ogams but lost before the earliest 
Irish MSS. were written, may have survived in 
a remote isle centuries after its disappearance 
in Ireland. But in ,M (Shetland) we find the 
genitive Con instead of the Conas of Irish Ogams, 
and we have put M in the first half of the 9th cent, 
at latest. The omission of -as in Conas would not 
cause confusion with the nominative, which waa 
Cu, whereas in J and O (which also has a gen. 
in -s) the -« may have been preserved to distinguish 
the genitive ix,ova. the nominative— so that this 
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argument for the priority of J and O to M is not 
absolutely conclusive. 

The stone was found in a broch (Pictish tower), 
above the original floor, but apparently below the 
paved floor of a later occupation. This looks as if 
it was inscribed before the isle was finally con- 
quered by the Norsemen. I hope in another work 
to show reason to believe that the ori^n of broch- 
construction goes back to the close of the Roman 
period, and that the idea of the broch is a develope- 
ment of that of certain defensive structures on the 
Mediterranean coasts seen by Atecotti or Picts who 
had served in the Roman ai*my. But the first time 
we § know the Orkneys to have been ravaged by 
pirates was in the 5th cent., when the isles were 
apparently Pictish. About 565 they were held by 
a * regulus ' who attended the court of the Pictish 
king and g^ve him hostages, and the Columban 
missionary Cormac visited the isles about that 
time. Apparentlv the Dalriad Scots attacked them 
in 579 and 580, they were held by a kiii^ with the 
Teutonic name of Godbold in 633, the Pictish kin^ 
destroyed them in 682, and they were attacked 
(apparently by Picts or Scots) in 709. * About the 
end of the 8th century the Orkneys and Shetlands 
became the rendezvous of the northern vikings . . . 
About 872 the Norse settlement in the islands 
became perpetual ' {Encyc. Brit, xvii. p. 848). It is 
clear that we have in this series of facts no certain 
basis for the dating of J. 

One other clue, nowever, is given by the name 
of the property and owner. The property is 
named after a family, but is held by an indi- 
vidual with a different name, and this name does 
not begin with Mac or 0. These facts would lead 



§ The authorities for the statements in this and the 
next two sentences will be found in Reeves's ed. of 
Adumuan's Lift qfColumba ^ii. 43 &c.). 
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UR to put the inscription after F, before EIDL, and 
near the time of M. 

I can only guess it at late 7th to late 8th cent. 

K has no symbols. The Ogams are of the 
plainest . type, and that might be considered 
a mark of special age. The owner is a Mac, but 
there must have been Mac Bhreths a generation 
earlier than the O^Bhreths of the St. yigean*8 
stone (early 8th cent. ?), and El agrees with that 
in showing a property named from an individual 
(cf. ant Movvest with Ett F'orcus), The name 
of that individual, Movvest, is also a compound 
of a type found in J, so that I refer K to the same 
period with the latter. 

L is probably later. The name of the lady to 
whom the cross belongs, or whom it commemorates, 
is Norse, but the groundlandlord was a Pict. He 
was a Mac withal, and the name of his property 
was not,* as in the older stones, deiived ftom 
a family or from himself. But, in face of the bear 
sculptured on the stone, I don t like to put it later 
than c. 900. 

The inscription may easily have been written at 
a time when older aht was just becoming att ; for 
we get dattrr, not dahhttrr^ but Nahhtrvdda^Ssj not 
Nait". As Nahtuda^r was a generation older than 
his daughter, the apparent inconsistency of the 
preservation of the h in his name, while it was lost 
in dattrr (pointed out by Mr. Mayhew , can be very 
simply accounted for. But it can also be accounted 
for quite otherwise - see Append., p 34. 

I have seen or heard it suggested that the two 
sea-monsters on this stone, holding opposite ends 
of a man, Eire a compendium of the $ history of 
Jonah— that the one side represents thie swallow- 



§ I suppose, used as a symbol of the Resutrectloh. 
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ing of Jonah, and the other the throwing of him 
up. 1 don*t think so : for, in the first place, the 
two monsters seem to me different, and, in the 
second, we have in a Dunfallandy stone depicted 
by Stuart (i. pi. xlvii) two monsters each of whom 
has got hold of a man by one of his arms. 

N is too imperfect to be dated even approx- 
imately, but the fragment of a cross makes me 
suspect that it belongs to the third period of these 
stones, i.e. the nth cent. 

O has no symbol other than a pointer, and i^ 
has an absolutely certain genitive in -a. One 
of the properties is named after a family — whose 
name (=Warlikes) points to a time before the 
Norse conquest — but the occupier has a different 
name, which, however, does not begin with Mac or 
0. The other property has no name, except that 
it is described as the property of O'Cuhetts. Per- 
haps it is most safely classed with JKM. 



Our dates, in most cases quite tentative and 
liable to be con-ected by future discoveries, are, 
then, as follows: — 

A.D. 

c. 650? F, the Garden Moor stone ('Logie 

Elphinstone stone'). 

c. 680- ? J, the Burrian stone. 

c. 680- ? K, the St. Ninian's stone. 

c. 680- ? M, the larger Conningsburgh frag- 
ment. 

c. 680- ? O, the Lunasting stone. 

c. 700 ? C, the St. Yigean's stone. 
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c. 750-850 ? B, the Aboyne fragment. 

c. 870 ? D, the Easter Aquhollie stone. 

c. 870 ? Xi, the Culbinsgarth stone ('Bressay 

stone *). 
c. 950 ? Q*, the Shevack stone (* Newton 

stone ') Ogam inscription, 
c. 960 ? Q', the Shevack stone (* Newton 

stone') Pictish inscription in 

Latin letters. 
c. 960 ? Q', the Shevack stone (' Newton 

stone ') Latin postscript, 
c. 1057 ? A, the Scoonie stone, 
c. 1070? I, the Eilmaly stone ('Golspie 

stone '), 
c. 1070 ? H, the Dyke stone ('Brodie stone')! 

1 1 fv, /»*»«f 9 S ^» *^® Abemethy fragment. 
I itn cent, t j j^^ ^^^ smaller Conningsburgh frag- 
ment. 

It may reasonably be asked how I reconcile the 
dates conjectured for JOIj with the advanced 
developement of Ogam-writing found in them. 
All these inscriptions are in the northern isles, 
where contact with the Roman alphabet and with 
persons who habitually used it must have been far 
rarer than further south, and it seiBms natural that 
Ogam-wnting should have been more highly 
developed in consequence of this. Its develope- 
ment would probably be due to the clergy, who 
had some knowledge of the usages of book- scribes 
to guide them, and there can be no reasonable 
doubt that both J and L were cut by them. 
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THE PICTISH OGAMS 

In all our inscriptions except CG'G', the Ogam 
alphabet alone is used. This alphabet is not found 
outside the British isles, and was employed only 
by those peoples whose occupation of them pre- 
ceded the Roman invasion. A great number of 
inscriptions in it have been discovered in Ireland ; 
smaller numbers in Scotland, the Shetlands and 
Orkneys, the Isle of Man, Wales, and England. 
But none have been found in Scotland S. of the 
Forth, or on the west side of it where the Irish 
colonists called Scots planted themselves. 

The alphabet consisted of strokes— almost ex- 
clusively straight strokes— written on a tline 
commonly called the stem- line— which is normally 
straight, but in one instance (F) circulax. The 
more ordinary characters were as follows 



h d t e q 
t 11 III III! mil 



"TTTTITIIII mil 

b 1 V s u 



Mlli m H-Hl H III HI nil H/lh r 

auue 1 mgngst rp 

According to Irish tiudition, -j^ represented /; 

t This line may run along a natural edge of the 
stone, but I know of no case where the edge certainly 
takes the place of a stem-line. Such an instance was 
supposed to be found in I, but a microscope reveals 
a stem-line in tho photograph. Where (as somotimos 
liappens) thu stem-lino is hardly more than a scratch, 
and where (as invariably happens) it has been exposed 
to the weather of 700 to 1200 years, it cannot always 
be detected at a glance upon a deeply pitted or abun- 
dantly veined stone. The game remark applies to 'ties' 
and * rulings/ which will be mentioned later. 
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but it is found in places where an ancient Irish 
initial v would be expected, and, as such a v 
ordinarily passed into / in later Irish, the value 
of its sign might similarly change. Its value in 
our inscriptions is always v or u. 

The following are the types of Ogams found in 
our inscriptions 



English 
equivalent 


Ogam 
character 


A 


•4" or i or "^ or -^ 


B 


T 


C (bard) 


illL 


D 


-0. 


E 


4Hf or »» or M or ^ 


G 


H 


H 


X 


I 


m- 


K 


iUL 


L 


TT 


M 


-h 


N 


Tmr 





TT ^^ ^ 01" "^ 


P 


■7- 


Q 


JillL 


R 


tm 


S 


TTTT 


T 


iU. 


V 


# (or TIT v) 


V 


-nr 


w 


^^X^ 




D 
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English 
equivalent 


Ogam 
character 


fe 


IT 


HO 


^ 


lA 


Wt 


MA 


f 


OE 


tHv 


01 


-e- or -^ 


RR 




ST 


m 


UI or Wl 


TSr 



The question of the origin of all or any of tlio 
Ogam characters lies outside the object of this 
sketch : but it has long been pointed out that 

y ij III im iiMi represent initial letters of the 
Irish numerals for I, 2, 3, 4, 5. It is also obvious 
that the signs for w and rr are formed by crossing 
two M*8 and two rs. The sign for p is either a 
modification of y &, or an angular form of the 

Roman P. The sign for 5 is obviously formed out 
of that for d. The modified form of which I 
take io—oe is apparently meant to represent a 

combination of -{f and ^- e. The two signs 
for Of may represent a Homan (sometimes 
wiitten O by Irish scribes) with a Roman i (the 
stem-line) laid crosswise inside it. And -^ may 

represent two Roman u'b, one inside the other, 
with a Roman i (the stem-line) laid across the top 
of them. 

I)ifferentia,t1on of duplicate signB. Doubtless 
-|- was at one time the only representative of 
the vowel a: where an inscription represents 
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different sounds of that letter. I take + to^^lonf^ 
Italian a. I suggest that "i^ »= short Italian a : it 
is found in ann (J) where I fancy it is short in 
modem Gaelic ; in Vrobhacchtnew (S) where the 
adj. termination -(Mh is represented ; in Uurtnctiew 
I J) where, as coming before ct, it is probably short 
in itself (though the syllable is long) ; and in 
Allhhallorr (I) where it represents Norse initial 
a in allhallr. And I believe that ->- which repre- 
sents the second a in this last word and is found 
in both vowels of ahta (Q)= short flat a, as in the 
word haty or long flat a as in the adj. had. 

The ^ sign for e is obviously a compendious 
way of writing -4. It is not permissible to regard 
X as a variation of X» for (i) it is harder to 
write, and (2) we should be left without any origin 
for ^. X I regard as=« or ^. It is made up 
of two ->- placed back to back, which points to 
that as the nearest sound. I mark it always e, but 
only to express its quality, and not its length. 
In certain cases where it is followed by double 
consonants, to be mentioned hereafter, it is 
obviously short. 

In accordance with this view, we find that in 
every case except two in our inscriptions X or ^ 
occurs only where an original a has been * infected.* 
Thus it is found in ehht (S), et (M), ett (O), and 
h-ehtt (O), in each of which it represents an 
original a (in ahta, F) the infected form of which 
is denoted in G^' by the Latin diphthong as (cetUe), 
It is also found in Cuhetts (O) where the Irish has 
ai ; and the first e of Uun'octievVy where the Irish 
termination would have been aibh. 

The only cases in which it does not demonstmbly 
represent infected a are in Cen-hoccs (J), apparently 
from an e root, and the first e of Vrohhaccennevo 
(B), which is a compound of cenn * head.' As cen\ 
cenn developed the later forms ceann, cearr (High- 
land ceiifT) they were doubtless pronounced with 

D 2 
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it and the ^ indicates either this (as I prefer to 
think; or the later ea which arose out of it. 

In J and O we get both ^ and X, in each case 
in this order— the more troublesome form after 
the scribe had already used the easier one. It 
looks at first as if he drew a distinction between 
them, and perhaps X may have been less drawn 
out than >f . This seems on further consideration 
negatived by the fact that in O the word ett is 
first sjpelt with ^ and afterwards with X. But 
then it is spelt a third time not only with X but 
with hh added afterwards : and it would seem as 
if the scribe began with the most recent pronun- 
ciation and gradually passed to the most archaic 
which was still in use. In other words the two 
signs may be merely synonymous, but where they 
are found in company >-< is probably longer 

than ^. 

> »> ■ is found only in O, and there only in the 
loc. dat. pi. termination -ew, 1 take it to ^ a 
short e, and for preference the short sound of ^ 
rather than of ^, which latter is indicated by X. 

The single instance of l^SS^ occurs in an in- 
scription (L) which contains no -ftrlf* ^^ ^^ ^^ ^^^ 
compound word n fflW sea, corresponding to 

the Irish neasais^ and I take it to^^a diphthong of 
i + a (cf. North Highland lex^s^ Irish lia8\ and 
that the word should be written niases, 

X. for ma also occurs in but one inscription 

(O), and there only in a word which contains no 

vowel, -i-nnn= the preposition ma^ mu, or mun. 

The long stroke is. quite upright, and the question 
might fairly be raised whether it is not a variety 
of a 4- instead of •/- m. This, however, would 
give annn= the preposition anti, and the aspiration 
of the following noun is decisive against it ; for 
ann does not aspirate and mun does. Doubtless 
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the slanting tags at top and bottom are meant 
to represent the natural slope of an m, while the 
long upright indicates that it is accompanied by a, 
•4^ IS found only in -« vobhv (F), and the only 
certain word in which »- occurs is Vrobbac- 
cennetw (£S). Probably the sound was 6 in the 
latter case, and the corresponding long sound 
(£ng. au) in the former. 

It may indeed be asked how we can be sure that 
the duplicate signs above discussed are not mere 
scriptorial varieties without phonetic difference. 

1 nere are two good reasons, apart from a pHori 
probability. The first is that with the exception 
of Mf no consonant has a double sign. The second 
is that the same vowel sometimes has two or more 
signs in the same inscription : u has two in S J, 
e has three in O and two in S£J, o has two in EF. 
The case of two of the e's in O is very striking, 
because they are consecutive letters in the same 
word Uurr(Kt X4Hf ^ ~ ^^ ^^ second e had the 
same sound as the first, why change the sign, 
and in particular why change it to one more 
troublesome to write? It may be said that 
perhaps the Ogamist was tr^^ing to show how many 
varieties he knew; but this is negatived by the 
fact that he uses only one sign for a. 

Abbreviation. The sign / is used to indicate 
the omission of a vowel, like our own '. It is 
found in the genitives N'nn (QM and M*qq (I), 
representing in the former the omission of an 
u (Q^ has Nun) or obscure vowel, and in the 
latter that of an e. In each case it is attached 
to the foot of the first stroke in the following 
consonant— thus, in Q^ jrnr^ ^^^ ^^ ^ Vmii . 

Slope of writing. The letters which stand on 
the line and those which hang from it are com- 
monly slanted. The slant above the line is almost 
always \ — that below it almost always / • 
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Separation of letters and words. A group of 
strokes forming a single letter is often marked off 
by a tie joininfif the exposed ends of the group : 
this tie may be indifferently a sti-aight line, 
a curve, or a wave. Thus t may be JZL, v may be 

Hr, t may be -fiWfV. In one of the very latest of 
the inscriptions, X, the first strokes of two conse- 
cutive g*s are heightened, thus \\\v\ \\\\\ ,a slight 

gap being also left between the two letters. 

Gaps between letters are of frequent occurrence, 
and in all cases where there is no gap and con- 
fusion was liable to occur there may have been 
a tie or point scratched to prevent it. Thus at 

the beginning of Q* we apparently get ^l(ff( where 

a e 

"Htif ^^ probably meant, and under a microscope 

the photograph seems to show* •{fflf. '^^ ®^^ 
of K is an apparent instance to the contrary: 

there we have iim/iii— which must be '^'i "''' ' 

but the stone is a pitted sandstone which has 
suffered at this part, and there may have been 

imrmi , 

In one of the Shetland stones, Ii, we find two 
dots— one above, the other below the stem-line 
(~) — used to separate, and so make clearer, 
important parts of the inscription. In another 
Shetland stone, O, every word is thus separated 
(Meqqddnvian being treated as a single word). In 
the Sutherland stone I a small upright stroke 
across the stem-line ( -+- ) comes between the two 
«*s in m^qqnuuvvarrecch^M'qq Nu Uvvatrecch^ and 



* Of my three photographs only one shows the 
bottom of this group, and that in deep shade, so that 
I cannot tell whether the strokes are tied at both 
ends. 
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may be regarded variously as a sepamtion-mark 
between two words or a diaeresis between two u s 
which were to be separately sounded. 

Continuation-markB. In two of the instances 
(S and D in which the inscription occupies more 
than one line, the stem line of the first line ends 
thus — ^. 

Joining of letters by a curved line (forming 
part of the same) is sometimes found: in S we 
have -^ and -^ thus joined to the letters following 

tliem, and in J we have two r's joined, 



Ruling, more or less rough, to indicate the top 
and bottom limits (or one of them) within which 
the letters were to be cut, is occasionally found ; 
and in H and I regular mouldings serve the same 
purpose. 

The direotion of letters in a line is always from 
left to right. 

The direotion of the line is almost always up the 
stone, sometimes down it, in only one case (Cj 
across it. 

In L an inscription running upwards is cut on 
both the long edees of a stone, and the righthand 
edge is to be read first. 

In S, where an inscription is cut in parallel lines 
on the same surface, the leithand line is to be read 
first. 

In Q^, the inscription having reached the end of 
the stone curves round and is continued on an 
upper line, which has to be read as if looked at 
from the other side of the stone. 

Doubling of vowels. U (v) is the only vowel 
doubled— once in J in the word Uurtxictievv, once 
in L in the middle of Nahhtwddaddsy once in O 
in Hccwevv. The case of the two c*s in Uurracteerv 
is not one in point, as they are expressed by 
different characters and were doubtless difl'erent 
sounds. 
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In the inscriptions in Roman letters there is no 
doubling of vowels. 

The doubling of the u (v\ in the above cases 
is probably to be explained by the remarkable 
frequency in Pictish of proper names beginning 
with Uuy sometimes written W: I take from 
Stokes the following— Uudrost, Uuen, Uuid, Uuir- 
guist, Uuirp, Uurad, Uuradech, Uurgest, Uuroid, 
Uurthrost, ITuthoil — some of them genitives. 

The pronunciation was probably Wu ; for, 
although the u in NahtudAdr would be lon^, the 
ordinary meaning of a doubled consonant in Pictish 
Ogams appears to be that the preceding vowel 
is short: apparently, therefore, the Pict broke 
up Norse ii into ivu. The doubling of the r in 
Uuttnctiew does not, however, prove the ivu sound 
there, as r appears to be doubled without reference 
to any preceding vowel. 

Doubling of consonants. S is never doubled. 
R is doubled in Cn'cancc, the first word in L, where 
it cannot possibly be used to indicate the short- 
ness or. length of a preceding vowel, and in that 
instance, at least, may mean a prolonged roll or 
trill. 

In other cases the normal reason for doubling a 
consonant appears to be that the previous vowel 
is short. Good instances are ann^ Movvest^ N nn^ 
OvobhVf and the hb in Vrobbaccinnew, 

The spelling of NahhtnddaiSs is at first sight 
opposed to this explanation, as a and ti are ap- 
parently long in Norse ndtt and udddir. But the d m 
natt is produced by the suppression of a previous 
consonant (Cleasby and Vigfusson's DicLt p. i ), and 
I ought to have written the original form as naht 
not (Append p. 20) tidht. The case of the H has 
been dealt with . above. The final d was un- 
doubtedly long, but ' Etymological ly a distinction 
must be made between the primitive (i . . . and 
the d produced by suppressing consonants . . . 
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In very early times there was no doubt an audible 
distinction between these two kinds oiA* (Cleatby 
and Vigfusson, p. i ) ; and the quality of the a in 
lirffi^r may have been best represented in Pictish by 
ordinary long a (i.e. -)- ) followed by two consonants 
to show that it was not to be dwelt on. 

In Allhhallorr the o was of course short, as it 
is lost altogether in 0. Norse MSS. The // agree 
with the Norse derivation, but the hh indicate 
that the first a was short. Cf. Cleasby and Vigfusson, 
p. I, *a and 4 . . . sound short if followed by two or 
more strong consonants (a double mute or liquid) : 
thus the a and d sound . . . short in . . . Mllf 
luhricus* 

In aedd (or irfrf\ ^tt, etty and edd the doubling 
may be simply due to assimilation of the original 
h to the following dental. But in ^hhty ehht^ ehhtt 
this cannot be so, and we must suppose the e to 
be ^ : it is the infected a written in Iiish at, and 
pronounced ^ in Ulster. 

In the inscriptions in Roman letters the only 
doubling of consonants is in eit and eettce. 

The only other words calling for special notice 
are crrcescc and Uwarrecch, 

In the former case the cc may indicate that the 
previous sound is a diphthong of d + €, not o + «, or 
the sound may have been a vowel which seemed 
to lie between o and e, e.g. the a in India. But it 
is noticeable that cc is sometimes used in 0. Irifih 
to indicate uninfected final g igg) (Zeuss, p. 6i), and 
that we have Mod. Ir. crosog in the sense of crrcescc, 
and the Highland stem crasg-. 

The U in Ucvatrecch was normally long, but 
may have been shortened by the preceding u in 
M qq Nu Uwarrecch: uu would almost certainly 
become uu. 

Trebling of letters is only found in fnannn, 
and unless it means that the a is shorter even 
than ordinary a -that the a is in fact a mere 
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breath-vowel— we must take it that the third n 
is a mere accidental repetition. 

SzpreBsion of IT. U is represented by V in 
O (Hcciwevv^ Chuaihh), D (Ft), and L {Nahhtwdd- 
adds: see Append, pp. 25, 60. Otherwise always 
by u. 

Expression of infeotod consonants. Bh 
initial is represented in the Ogams by v (£, Vrohh- 
acchmei-v), and in the inscriptions in Roman 
letters by V (C, B'ret'), 

Bh medial (i.e. initial of second member of 
a compound) is represented in the Ogams by v 
or, after a short vowel, w (A and H ^ bavonn ; K, 
Movvest ; I, Uwarrecch), 

Bh tinal is represented in the Ogams by v (D, 
Tedov) or, after a short vowel, by hhv (F, Orobhv) or 
ri> (J, Uurractiew ; O, Hcirew ; B, Vtvbbaccennevc) ; 
in the inscriptions in Roman letters b> v (C, Ev), 

Ch initial is represented in the Ogams, after 
a short vowel, by hcc in O {Hccwevv), 

Ch medial is represented in the Ogams by c in 
J (Uurracteew) and E (Vi-obbaccdnnew), 

In the latter word it represents final ch of the 
first member of a compound, and initial ch of the 
second member. 

Ch final is represented in the Ogams, after 
a short vowel, by cch (I, Uvvarrecch), 

Fh initial (in composition) is expressed in the 
inscriptions in Roman letters by/* (C, F*orcus), 

Gh medial, combined with previous 0, is perhaps 
represented in the Ogams by the diphthong oi (1$, 
ddnviann), 

Mh initial is represented in the Ogams by i«§ 

§ Cf . an instance in the Book of Deer of u .- initial 
hh \^uethe ^ bfutihe). 
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(B, Uorr) or v (G\ Vor) ; in the inscriptions in 
Roman letters by a letter which serves for both, 
but ia the only instance found probably =» (O', 

I arr). 

Mh medial is represented in the Ogams by i? (F, 
Ovobhv) or u (J, Mouorr, where it is the initial of 
the second member of a compound). 

Sh medial (i. e* initial of second member of 
a compound) is represented in the Ogams by h 
(J, Cen-hoccs), 

Th medial is represented in the Ogams by h (P, 
ahta, and see that word in the Wordbook; O, 
Cuhetts). 

TJi final is represented in the Roman inscriptions 
by/- (CB'ret'). 
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WORDBOOK TO THE INSCRIPTIONS 

[The term 0. Ir., unless more closely defined by the 
context, is here used simply in contrast to Mod. Ir., 
and may be said to cover the tame field as the texts 
in 2^us8's grammar, Ascoli's as yet unfinished Olossa- 
riutn palaeo-hibernicumf and the texts (mostly Middle 
Irish) in the first volume of Windiftch's Iriscfie Texte, 
To have employed the term Middle Irish as yveW 
might have raised the question of the age of some 
original texts, and, the further question hov^ far O. 
Ir. forms may have been altered in the MSS. of a later 
period in which they have come down to us. But no 
Middle Irish form has been quoted as 0. Ir. where, 
within the writer's knowledge, there was only nii 
earlier form current in the 8th and 9th centuries.] 

a [Ir. and Highland a]. Indecl. poss. pron. of 3rd 
pers. sing., * his' or *her.' 

O. 6tt Ui Cuhitts: a hehhtt &c., <hearthside of O 
Guhfetts: hisheai'thside'&c. This translation assumes 
that Uiia masc. and that h in ^MAM follows the earliest 
Ir. practice of prefixing h without fixed rule. In 
later Ir. and Highland this h would be prefixed 
only when a meant ^her.* If (like ogha 'grand- 
child ') can be fem. as well as masc. (as the Highland 
Society's Diet, gives it), then tlie a fiehhtt above may 
be translated ' her hearthside.' 

ab [Ir. abbf ab. Book of Deer abb, db, Highland ab]. Subs, 
masc, * priest.' 

Sing, nam., J (Ab Mouorr). 

aoht. See act. 

aohtaibh. See act. 

act [Ir. ac/i*(? Highland acM)]. Subs, (masc.?),* body.' 
. Plur, loc.'dat, act^avv <= achteew, found only in 
compound Uurractdew, J. — See Uurraot« 
For c=ch see Append, p. 89. 

actdew. See act. 

.^c. See [Maqq]. 
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aedd. See dhin, 

BBttflB. See ohto. 

[ag [Mod. Ir. and Highland ag]. Prep., 'at, near, 
close by,' governing Ioc.-dat. 

The only pofisible instance is H', if we read 
Bosan ag . . ., 'Coppice next . . .,' and this is very 
uncertain owing to the rest of the inscription being 
still undeciphered. 

The normal O. Ir. form is oe, though ac is found 
in combination with pronouns in Middle Ir. (e. g. 
the lath cent. Book of Leinster). For ag I have no 
early authority, and I prefer to read H' Mos an cig 
(id?) i , . * Wood (^opposite?) . . .' See next word.J 

\jBkied [0. Ir. aged, aiged, Mod. Ir. and Highland 
ughaidh']. Subs, lem., 'face.' 

Sitig, loc.-dat, ag^id)— possibly found in H' {rosanag 
. , .»ro8 an ag{id) ...?). If so, it is part of tlie 
phrase an agid 'in face of' i.e. opposite to.] 

oh, eh [Phonetic spellings for Highland aih ( = kiln), 
O. Ir. dith (-kiln)]. Sub. (fem.), *fire,' 'hearth' : 
cf. O. Ir. ded, <kf, ' lire,' Mod. Ir. aodh. 

Found only in the compound word tJtia, (which 
see) and its variants ehte &c., ' hearthside.' 

I suggest that the same stem is seen in 0. Ir. an, 
fire, i. e. that it reprosents dthn, just as m'^ithn, and 
(see Append, p. 46) Eb-Ian-a^^Eb-ldthn^. 

To the subs, ath in the sense of hearth I also refer 
Irish athech » * farmer ' or ' vassal ' : indeed we even 
get 'in aithigh thighe ecus na haithaige thige' 
s ' of the man of the house and of the woman of 
the house.' See Windisch, who gives as nom. aithech, 
€Uhech, and quotes gen. aihig. O 'Donovan in his 
supplement to O'Reilly translates aithech or aUrebiM 
' a tenant who has a fixed residence.' 

ahta, ehte, &c. [Ir. diie, ait, Highland, aite $, ait, 
' dwelling,' ' place ']. Subs, (masc), ' hearthside ' : 
compounded of <ih or eh and ta or (0— which see. 
I. 2-syUable farms, (i) F, ahttk (angled a*s) — in 

$ The normal Highland pronunciation I don't know^ 
but sometimes it is aihte, in the North Highlands at 
any rate 1 see Append, p. 6. 
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apposition with preceding loo.-dat. pi. (a) M, ehte 
Cun Morr — apparently in apposition witli preceding 
loc-dat. di, (3) G% SBtteo ^c Nun Vavr, 

II. i-synahleforms, (i) A, eht a»r bavonn : D, e(ht) 
— followed by unaspirated loc.-dat. pi. Tedov. (a) 
H', ehht. fa) B, ndhht (on the n see Append, p. 88) 
followed by aspirated loc-dat. pi. VnMaccennew, (4) 
O, a h'hhhtt (for prosthetic h see a). (5) O, dtt. 

(6) 0, ett — folio wed by aspirated loc.-dat. sing. F*orcti8, 

(7) M, d'dt — loc.-dat. sing, governed by prep. d\ 

(8) 0\ aedd Aiq N*nn Vor, where idd is a possible 
alternative reading (see Append, p. 69). (9) H', edd 
an haccnn : I, AUhhaUorr, edd M*qq Nu Uvvairecch f. 

aibh. See [aue]. 

Aiq. See [Maqq]. 

aith. See ah. 

Allhhallorr [0. Norse aU- < very ' and haUr ' sloping '] 
adj., *very sloping/ *all of a slope' — Norse proper 
name of a Sutherland homestead subsequently 
occupied by a Pict. 

Sing, nont, ntasc., Allhhallorri I (AnhhdUoiredd M*qq 
Nu), The represents a vowel which was lost before 
Old Norse took literary form. 

am. See ann. 

ann (an, am) Tlr. ann^ Highland ann, ani]. Prep., 
* in/ governing loc.-dat. 

t In only one of these examples is the case quite 
certain, i. e. in II. 7, where it is governed by a prepo- 
sition. In I. 3 and II. 9 it aspirates a following niasc. 
gen. proper name (JSc and Aiq « Mfuec and Mhaiq)f but 
so it might if it wero a nominative. In II. 3. 6 it 
aspirates a following substantive, but possibly only in 
composition with it. In I. a the apposition with 
a preceding dat. is not quite certain, because the two 
lines may be two separate inscriptions. 

But a dative sing, does not per se aspirate either in 
Mod. Irish or in Highland, nor do I see any such 
practice attributed by Dr. Stokes to the Gaelic entries 
in the Book of Peer. Moreover, in that book the 
practice as to aspirating a masc. gen. proper name 
varies considerably. 
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(i) Ann, J Conn Uurr<icUevv\ L (ami Bemiases—tor 
reason of non-mutation to am see Append, p. ao). 
(a) [An, possibly in H' {rosanag . • . »ro8anag(td) 

. . . ?).] 

(3) Am, before labial, E (am Mowest), 

In Irish MSS., I am told, an (a later form of in) 
does not appear till about the 14th cent. — 4>ut 
it 18 identical with yaiious cases of the article, 
.and in order to avoid confusion with them it may 
have been kept out of the literary language long 
after its adoption in the colloquial. This supposi- 
tion would also explain its absence from the Book 
of Deer. 

The change from in to an in cases of the Irish 
article is found in the Book of Leinster (lath cent.). 

arr [0. Ir. far, for^ later Ir. ar. Mod. Ir. air ; Mod. 
Highland air] Prep., 'upon,' and idiomatically used 
to signify condition « * with * — governing loc.-dative 
(ace. when motion is indicated). 

A, eht arr havonn ; H', edd atr bawmn — i. e. * hearth- 
side with cattlefold.' 

For meaning ' with ' see Append, p. 63 and the 
Highland Society's Diet, 'Tha e air mhulad . . . 
literally, he is upon sorrow . . . air mh6ran bldh 
. . . toith plenty of food.' 

In both the instances just quoted air aspirates the 
following substantive. In A and H^ it does not ; 
a nd Stewart ( Oaeh gr. p. 1 60) only says 'Air sometimes 
governs the Noun in the Aspirated Form.' 

Prof. Mackinnon has saved me from hopeless 
bewilderment by informing me that the preposition 
now written air represented three words — (i) or, 
•before,* always followed by aspiration, (ii) J'ory 
* upon,' never followed by aspiration, (iii) iar^ * after,' 
causing eclipse (iar.nr). 

An instance of ar«* on* without following aspi- 
ration is given by O'Dohovan, Ir, gr , p. 28a from the 
Book of Lecan — Ar forbad^ * On having finished.' 
And, having been told by Mr. C. S. Jerram that there 
were numerous instances in the Highland version 
of Psalms, I have speedily discovered the follow- 
. ing : — Ps. ii. 6, air Sum ; v. 3, air madwnn (Bedel's 
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Irish version, air maidin) ; viii. i, 9, atr feadh ; 
xiv. a, air doinn (Bedel's Irish version, air chldinn), 

Windisch in his dictionary says that in the later 
(Irish) speech /or and ar have fallen together. And 
the following extract from his grammar (Moore's 
tr., p. 27) suggests an explanation : — * In some words 
tt certain fleetness in the articulation appears to 
have led to a permanent aspiration of the initial 
sound : cftucat, chucu (ad eum, ad eos), cheruif ihra.* 
I imagine that far by similar aspiration became 
fhar, which phonetically is arj whence of course by 
infection atr. 

And I have no doubt that the aspiration of 
a following consonant in the quotations from the 
• Highland Society's Diet, is historically incorrect, 
and arises from a confusion betwec^n (Jh)ar and ar. 

ath. See ah. 

[aue, ua (oa P)] [Ir. (h)auef (h)6af (A)tta, d, u]. Subs, 
masc. (and fem.?), * grandson,' ('granddaughter'?), 
* male (or female ?) descendant.' 

Sing, gen, ui, O {Ui CuMUb\ vl, D (Ft A'bn— for 
VBU see Append, pp. 35, 60). From u- stem. 

PI, gen. ua, O^ (lenn ip Ua Bosir), From u- stem. 

PI, dat, 

(i) ip («Pictish pronunciation of ib), O (tp Ev 
BWeC)t Qr^ {renn ip Ua Rosir), In both these cases it 
means literally * descendants,' but virtually land 
occupied by descendants, * hereditary tenement': 
in G^, much the later of the two instances, all sense 
of the original meaning is obviously lost. See 
Append, pp. 45-9. 

This form is a mere variety of epaPictish pro- 
nunciation of atb. For t (as well as e) » at, see Zeuss, 
p. 5. The stem is au-^ the u being sunk between 
two vowels just as in dib dat. pi. of aw, * ear ' — see 
Append, p. 45. 

(2) ev, O {Ev ffret*). Phonetic spelling for aibh. 
From au- stem. 

Cases of this word are possibly to be found also 
in H^ {ehhhimo = ehht um 0? — in which case would 
be a sing, ace.) and N (... trw ...... . {t)ir U. 9 in 

. which case we should have either sing. gen. Ui or 
plur. gen. Ua). 
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ba. See [bo]. 

babhonn. See bavonn, 

bair. See ber. 

baist. See best. 

bavonn. Phonetic spelling for babhonn =■- Ir. hdbhun 
{bdbhun?), Highland 6d6Atin. Subs.masc, 'cattlefold. 

Sing, loc-dat, bavonn, A {eht arr havonn)^ TV [edd 
air havonn). 

O'Beilly gives Ir. *babun, habhufiy 8.m. an en- 
closure for cattle, a town ; prop, babdun.' But the 
last word seems an error for ^badhbhdhurif s.ni. 
a bawn ; an enclosure ; a fortress * — which seems 
tO'B*hadhbhf 8.m. a tract of land ' + ' (fun, s.m. . . . 
a fortress.' 

The Highland Society's Diet, gives Babhun *A 
bulwark, baumy wall round a castle,' and also 'An 
Inclosure for cattle, a fold whera cattle are milked.' 

I suspect that the two' meanings have different 
origins and that babhvn * cattlefold ' »= ba 'cattle ' 
•i-bun (aspirated to bhun in composition), s.m. 'care, 
charge, keeping' (Highland Soc. Dict.>, 'keeping, 
taking care, of (O'Reilly) and literally means 
* cattle-keep.' 

For 6== a see Zeuss, p. 14, and the subst. bun is not 
marked long in either dictionary. 

ber [0. Ir. baire 'death,' Ir. frdtVe, bdir, 'a game at 
hurling ; a contest']. Subs, masc, ' battle '(?). 

Found only in the compound place-name BerniaseSy 
li — which see. The root is that given by Stokes 
{Urkelt, SpiacJischatZf p. 161) as **bar strelten.' 

Bemiases [ber ' battle '^?) + niases ' headland ']. Subs., 
' Battle-ness,' name of a promontory in the I. of 
Bressay. 

Sing, loc.'dat Berniases, Ii {ann Bemiases). 

best [Ir. baisde, 'a baptist,' Highland Baiste, (S. John 
the) Baptist]. Subs, masc, ' baptizer.' 

Sing, loc'dai, best, aspirated (after honoriflc prefix 
mo) into west, in proper name Movvest (K.), which 
see. 

For dropping of final e cf. ehte and eht and see 
p. 18. And in Colman's Hymn (writer 7th cent., 
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MS. circa iioo) John the Baptist is Eoin Baptaist 
(1. 15). 
Bhreth. See Brat*. 

[bo] [Ir. bOf Highland 66]. Subs, fern., ' cow.' 

Hur. notn. ba. Found only in the compound tavonn, 
which see. 

bonn [Ir. and Highland bun]. Subs, masc., 'keep- 
ing. 

Found only (aspirated in composition) in com- 
pound bavonn, a cattle-keep, cattlefold, which 
see. 

For dst2 see Zeuss, p. T4. 

Brat'ssBrath [O. Ir. braUi']. Subs, masc, 'judge.' 
Sing, gen, (aspirated after pi^ceding substantive), 

B'ret' := Bhreth', as proper name, O {Ev BWef), 
Kot to be confounded with brdth 'judgement,' 

which would give gen. brdtlM as in the Book of 

Deer. 

Brath. See Brat*. 

B'ref. See Brat*. 

[brobb] [Ir. hroh"]. Subs, masc, ' spot.' 

Found only in compound adj. brobbao = brobboc/t 
in aspirated compound Vrobbaoodnnew, XS: see 
[Brobbaccdnn]. 

[brobbac] [from brobb]. Adj., 'spotted.' 

Found only in aspirated compound Yrobbao- 
cdnnevv, XI : see [Brobbaoodnn]. 
For final c^ch, see Append, p. 89. 

[Brobbaccdnn] = Brobbachohdnn [from brobbac(h) 
and odnn]. Adj., ' spotted-head,' used in plural as 
name of a family and of a property called after 
them. 

PL loc.'dat. Brobbaccdnnevv ( « Brobbachch&n- 
nevv) aspirated to Yrobbaccdnnew, S (nihht 
Vrobbacc^new), The aspiration may be due either 
to the previous word being a loc.-dat. sing, or to 
the two words being regarded as forming a single 
compound place-name. 

On -cc' for -c/tcA- see Append, p. 89. 
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[brobbaoh]. See [brobbao]. 

[Brobbsohohdnn], 

[Brobbaohohdnnaibh] 



}See [Brobbaoodnn]. 



[Cowa]. See [Oua]. 

[cdnn] [0. Ir. cenn, Mod. Ir* and Highland eeann] 
Subs. masC) 'head.' 

Plur, loc'daL odnnew, found only in compound 
VrobbaocdnnevTy B : see [Brobbacodnn]. 

[odnnaibh], ) ^ ^ . , 

. > See [BrobbaoodnnJ* 

oennoTT. ) 

ohn [O. Ir. eerr. Mod. Ir. CMrVf Highland cearr]. Adj./ 
'crooked,' *wry.' 

Found only in the compound man's name Odrrhoco 
(J), which see. 

[Odrrhoool. Phonetic spelling for Odrrshooo [cirr 
' crooked '+80CC 'snout']. Adj., 'crooked-snout,' 
' wry-nose ' — used as man's name. 

Sing, gen, maas* Gdrrhooos, J (ami UurracUew drr- 
hoecs). 

Cdrrhooos. See [Odrrhocc]* 

[co [O. Ir. CO or co-n]. Prep, governing ace. ■« * as far 
as,' or prep, governing loc.-dat.a' with.' 

H'. Lon . , ,co * . , But the instance is uncertain.] 

Oon. See [Ou]. 

orroBsco [O. Ir. cron. Mod. Ir. erots, erosogf Highland 
croif, crosg-]. Subs, fem., ' cross.' 

Sing, nam. or foc-do^ crroesco, Ii (errccscc Nahht' 
wddciOds: dcUlir:). 

The form croBog no doubt -■ crosg with inter- 
polated vowel (tee O'Donovan, Ir. gr., p. 58). 
I have suggestea on p. 41 that the ce in crrceacc 
may»^. 

[Ou] [O. Ir. cu, Mod. Ir. cuj Highland cu]. Subs, mase., 
' hound ' — used also in Ir. as a * a champion, a hero, 
a warrior,* (O'Reilly), by a metaphor taken from 
wolf-, boar-, or btag-hunting. 

E 2 
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Sing. gen. oon (Ir. con, Highland eoth) as proper 
name, M {ehte Con Morr) . 

In this instance the word was probably pro* 
nounced as written, i. e. wiihout aspiration : see 
p. 9 and under [Maur]. 

[Oua] [Ir. cua]. Adj. , ' warlike ''—used in plural as 
name of family and of a property called after 
them. 

Plural loc'dai, masc. (aspirated after prep, tnannn)^ 
: HocwevVy O (a Mhhtt mannn: Hocvveov : Nehhtonn, 
i.e. around * Warlikes* of Nehhtonn '). 
For Hcc- B Ch' see Append, p. 89. 
For V s i« see Append, p. 25. 

r 

[Cuhdtt] [Ir. cuthaid], -^dj., ^fierce, mad, wild, savage/ 

used as proper name. 
Sing. gen. masc. Cuhdtts, O {Ht'Ui Cu}iitts:), 
Formed from stem of cu/Aa, ' fierceness, madness ' 

(? Gr. k6tos, * wrath '). For adjectives in -aid (orig. 

-adis) see Zeuss, pp. 6, 792. Gf. O. Ir. aHaid, ^wild,' 

Mod. Ir. attaidh. These adjectives had their gen. 

in -a or -0 = original -as or -os. The h in Cuhitts isof 

course phonetic for th, and for final -t^-d see Zeuss, 

pp. 60-1. 

Ouhdtts. \ 

[Cuthaitt]. > See [Ouhdtt]. 

Cuthaitts. j 



d* [O. Ir., Mod. Ir., and Highland d*j«rfo or du before 
a voAvel. Prep., * at/ governing loc.-dat. 
M. d' H Oddre(y). 

[dahtr. See dattrr.] 

dattrr [0. Norse doittrl, (Norse) subs, fem., 'daughter/ 
Sing. gen. dathr, !» (crrcescc Nahhtwddadds : dattrr ;). 
This gen. is Norse, not Pictish. 

[drroia] [Ir. drogha. Highland drogha\ Subs, masc., 
* fishing-line.' 

Plur, gen. ddrroiann, Ii, in the man's name 
Meqqddrroiann « Son of fishing-lines, i.e. line-fisher 
or fi:»hing-line-maker. See Append, p. 76. 



. See ahta. 
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The double d is due to the shortness of the previous 
vowel. 

ddrroiann. See [drroia]. 

[Drostanl. Man's name, diminutive of Drust or Drost, 
to which Stokes (Bezzenberger's Beitragef xviii. p. 96) 
gives a derivation meaning * bold.' 

Sing, gen, Drosten, O. 

In this case there is no reasonable doubt that 
a foundation dedicated to the well-known St. Drostnn 
is indicated. 

Drosten. See [Drostan]. 

edd. See ahta. 

eh. See alu 

dhht, ehht. \ 

dhhtt. 

eht. 

ehte. '< 

dt. 

dtt, ett. 

ev. See [aue]. 

[fhar, fharr. See arr at end.] 
Fhorous. See [Forous]. 

[Forous] [0. Ir. Forctis'], Man's name ( = Fergus ?). 

Sing, loC'dat, (aspirated) F'orcus-^FhorouSy C 
{BU F*orcit8), 

The aspiration may be due either to the previous 
word being a loc-dat. or to the two words being 
j^garded as forming a single compound name. 

F'orous. See Forous. 

h-. See ahta. 
Hocwew. See [Oua]. 
hdhhtt. See ahta. 

idd. See ahta, 
ip. See [aue]. 
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les [O. Ir. less, les, li3(8\ Mod. Ir. liaSf lioSf Highland 
liosj North Highland leas]. Subs. (masc. ?), * en- 
closure '—applied in 0. Ir. to the houae, surrounded 
by an eaiihen wall, of a chief ; in later Ir. also to 
an enclosure for sheep or cattle ; in Highland to 
a garden. Windisch and O'Reilly give the gender 
masc., but the Highland Society's Dictionary 
iem. 

Sing, nom. or loc-dat^ leu, "K (Lea Meqq Nan). 

Ion [Ir. Ion, Highland Ibn], Subs, masc, < marsh,' 
' pond,' or * meadow.' 

Sing, nom, or loc-dat. — apjMirently at beginning of 
H^ {Lon CO . • .). 

• 

mannn [Ir. mun^ Highland mu, ma]. Prep, 'round,' 
' al>out ' — governing loc.-dat. with aspiration. 
O, a hihhtt mannn : Hccwew : Nehhtonn, 

[Maqq] [O. Ir. (ogams) maqq-if maq-i (genitives) ; (MSS.) 
macCf mac ; Highland mac J. Subs, masc, < son,^ used 
in proper names. 

Sing, nom. Not found in our inscriptions unless 
we divided in "E Maqq Oi TaUuorr. 

Sing, gen, ( i) utMspiratedt Meqq, K (Les Meqq Nan\ 
Ii {ann Bemiases Meqqddrroiann) ; M'qq, I (edd M*qq Nu 
Uvrarrecch), 

Sing, gen, (a) aq>irated • (sporadic after subs, or 
loc.-dat. sing. ?), Aiq, Q^ (aeddAiq iTnn Vor) ; iSo, O' 
{cettiw AUc Nun Vaur). Here m has been aspirated 
into rnhf pronounced u or v, and this u or v has been 
dropped. So the modern Highland for Mac Mhic — 
'son of Mac — ' will sometimes say 3fac Ic — . 

B apparently has qmi -» {Meq)q or {Maq)q Mi , , » 

[Maqqo] [O. Welsh § inscriptions MaccUf (Macco ?), 
Mo(jyUf 0. Ir. mocOf mocu, maccu]. Subs, masc., ' great* 
grandson ' or ^ male descendant,' used in a proper 
name. 
Sitig. gen. Maqqoi, E Jfd^ot TaU Uorr, 

Maqqoi. See [Maqqo]. 

§ I. e. found in Wales, but I express no opinion as 
to whether they are Brythonic or Goidelic 
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[Mauri [0. Ir. mdrj 0. Welsh and Cornish maur]. Adj., 
* big' or 'great/ used in proper names. 

Sing, gen, nunsc, vavr in Q' (jETTiE xo nvk 
tatb). It is doubtful whether this represents 
Vaur or Uaur (both v or u being found in our in- 
scriptions as ^mh'Sf but I prefer the former — as Q, 
which relates to the same man, has the Ogams for 
Vor. 

For non-mutation of Towel in genitive cf. the 
parallel forms Morr, Vor, Uorr below. 

When used as the last term of a proper name, as 
in the above instance, the word probably means 
'Big' and indicates the head of a family as dis- 
tinguished from his younger brothers or sons. 

[Mi . . . Masc. proper name. 

Sing. gen. Mi , , ., B (qmi « (Meq)q Mi , , . ?) — 
. apparently.] 

mo [O. Ir., Mod. Ir., and Highland fiw\ PosROssive 
pron., 'my' — undeclined and aspirating following 
consonant. 

Found only in the compound men's names Mouorr 
(J), Mowest (K), which see 

Mobhaist. See Mowest. 

Momhor» See Mouorr. 

[Mor], Morr [O. Ir. mor]. Adj., *big' or 'great,' 
used in proper names. 

Sing, iwm, masc,, found in our inscriptions only in 
composition — J, Ab MouotTj phon<)tic for Mo mftor, - 
' My great one ' or ' My tall one,' \^here aspiration is 
- produced as in 0. Ir. by the prefix mo. 

Sing, gen, mcisc, (i) unaspiratedj Morr^ M (ehte 
Con Morr), Tl^e absence of initial aspiration in Con 
Morr might mean only that the adoption of ch and u 
(or v) to signify respectively the aspirations of c and 
m had not yet taken root in Shetland. But, as 
neither aspiration would be 'oi^anic' in the present 
instance, there is strong ground for supposing both 
' words pronounced as we find them (see p. 9). 

Sing, gen, mcLsc. (a) aspircUed, Vor, Q' {aedd Aiq 
N*nn Vor), Also Uorr in B, either separately (as is 
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probable) or as part of a compound raZ/uorr (see 
Append, p. 88). 

The prehistoric Irish gen. maso. was mort, whence 
was evolved Irish mhoir^ and this is the modern 
Highland form. But in our inscriptions there is 
no infection of the o into ot. And of this diffei*enco 
of dialect we have Highland evidence of the early 
1 6th cent. On p. 56 of the Gaelic of the Dean of 
Lismore's book, collected and written about 15 la^ 
we have ^ brattich inni vor ni faynith,* translated 
by the editor as 'bratach Fhinn mh6ir na Fuinn' 
and (Eng. p. 78) <The banner of great Fenian Finn.' 
And only two lines lower down we have * brattich 
zwlle wor v' morn,' translated by him 'bratach 
Ghuill mh6ir Mhic Moirn/ and 'The banner, of 
great Gaul Mac Morn' (in this latter case notice 
also mom^ not Maim), I have found other instances 
of the genitive in the same collection of poems, but 
none containing the modern o». 

In the Book of Deer this adj. occurs only once, 
and then in the accusative {m6r)j so that we cannot 
compare its dialect. But ' one of the most striking 
characteristics of these charters is the absence of 
umlaut. Thus in marroalseg» mathe, doraten clande, 
eclasi, sldnte, tdnic. tlie vowel a, whether short or 
long, i*emf^ins unaffected by the subsequent e or t. 
So in the case of (^tosech, dolodib, comgell, cotcehnn, 
domin, brocin, cosecrad). and u (cruthnech, ouleon, 
diini, mulenn, hule' (Stokes, Qoidelicaf p. iii). 

See also Nan. 

Morr. See [Mori. 

Mouorr [mo * my * + morr * tall,* * great *]. Masc. proper 
name = * My tall one/ or * My great one.* 

Sing, tiom, Mouorr, J (Ab Mouorr), 

Many Irish ecclesiastical names are compounded 
with moj which aspirates a following consonant. 
In MouoiT u is the aspiration of m. 

Mowest [mo ^ my ' + best 'baptizer*]. Masc. proper 
name (s=<My baptizer') of a person from whom 
a property was called. 
airtg, loc-dat, Mowest, K (am Mowest), ^ 
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n. See Append, pp. 88-9 for the meaning of this 
letter at the beginning of 1. a of JB. 

[Nahhtwddafiftr] [0. Norse *naht, ndU, « night * + 
*udddr *niisdoer' (cf. udddir * mia^oeday* uddda'tnadr 
niid fcm. fordwda 'misdoer'l Norse subs, mnsc, 
' doer of ill deeds by night, nickname of a Norse- 
man ( « * Nightrogue ') whose daughter's crosii ivas in 
the I. of Bressay in Shetland. 

Sing. gen. NahhtvvddaOds, Ii (crrceacc Ncthhtwd- 
dadds: dattrr:). 

This gen., which presupposes nom. in -r, is Norse, 
not Pictish — forming with the following word dattrr 
a single Norse female proper name. 

For v^u see Append, p. 25. 

Nahhtwddaftds. See Nahhtwddafldr. 

Nahhtvvddaddsdattrr [Nahhtwddadds + dattrr]. (Norse) 
name of a Norseman's daughter (, « * NigJitrogue's- 
daughter) whose cross was in the L of Bressay in 
Shetland. 

Sing, gen. Nahhtwddadds : dattr, Ij {crrcescc 
Nahhivvddadtfs : dattrr :\ 

Til is gen. is Norse, not Pictish. 

For v-au see Append, p. 25. 

Naihton. See Nehhtonn. 

Nan [0. Ir. nan * small ']. Masc. proper name. 

Sing. gen. Nan, K {Les Meqq Nan). 

The character for a is apparently not modified, nor 
is the syllable shortened by doubling tlie consonant 
after it, so that this appears to be a case of non- 
infection of the vowel, parallel to that of the gen. 
vor (see [Mor]). 

ndhht. See [ahta]. 

Nehhtonn. Name of a man. 

Sing. gen. Nehhtonn, O {mannn: Hcctvew: Nehhtonn). 

This name, so frequently occurring in Pictisli 
history, is found in a graat variety of spellings (see 
Stokes in Bezzenberger's Beitrdge, xviii. p. 107). Bede 
gives it as Naitony and it is instructive to observe 
that as Naiton (Bede) is to Nehhton so is ait (Adam- 
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. nan) to ehht—lPictiah. stones preserving the aspirate 

long after it had been dropped in the literary form. 

Most forms of the name have Nect- or Kecttt; the 

. Book of Deer having Nectdriy and Stokes treats the 
name as a derivative of iiecfU, * pure.' 

niasais. See niases. 

niases [O. Ir neasais]. Subs., 'headland.' 

Sing, loc.'dat. niases, found only in compound 

ptnce-name Bemiases, Ij {ann Bemiases), 'which see. 

Tlie old gloss on neasais is ceanglaiSf i. e. ' head of 

' sea,* and O'Reilly gives it under n«as. This suggests 

' that it is a compound otneas (earlier ness), * hill,' and 

aiSf *back.' 

Whether ness, neas be a native Irish word or bo 
the Scandinavian fiea * headland/ I cannot say. 

N'nn. See [Na]. 
Non. See [Ifu]. 

Nu ? nu ? Found only in a man's name : — 

Siiig. gen, Nu ? nu ?, I (M'qqnu). 

Prof, Rl^^a called my attention long since to the 
similarity between this and Mao Naue in the 
following passage of Adamnan's Life of Oolumba 
ipraif. II) : — *cuju8 pater Latino Filius Navis dici 
potest, Scotica vero lingua Mac Nave.' 

The person alluded to is stated in the genealogy 
given by Bp. Reeves, Adamnan's editor, to have 
been the son of a man named * Nave ' (rather Naue) 
or * Noe.' 

Assuming such an Irish name as Naue, it might 

pass into Nue as aue became oa and ua, or as gau 

. became go and gu, . The rei^uction of a nom. Nue to 

Nn raises no difliculty, as we have now had abundant 

instances of dropped -e in nom. and dat. 

To take M'qqnu ns literally = * son of a ship,' i. e. 
sailor, or ship-builder (cf. above under drroia) is 
tempting, but can the -a of the O. Ir. gen. naue^ noe 
be dispensed with ? 

[Nu]. The possible nominative of the following proper 
names : — 

Sing. gen. Nun, G' {JEcNun\ N'mi, G' {Aiq N'nn)f 
Non, D (Ki Non). 
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Cf. 0. Ir. hru nom. to the gen. brunn and bronn, cu 
nom. to the gen. eon. 

Nun. See [Nu]. 

[O, Oa. See [aue].] 

Odar. See Oddar. 

Oddar [O. Ir. odary Mod. Ir. and Highland odhar]. 
Adj., * gray/ * sallow/ ' pale/ used in plural as name 
of a family and of a property called after tliem. 
Plural loc.'dat mascj Oddre(v), M (d* it Oddre{v)). 

Oddre(v). .See [Oddar]. 

[Oi. See [aue].] 

Omhob^. See [ov]. 

[O v] [Phonetic spelling for Omh — Ir. o»fi, * raw . . . 
lonesome, unfrequented' (O'Reilly)]. Adj., * lone- 
some *(?), * niwskinned' (?) — used in plural as name 
of a family and of a property called after them. 

Piurcd loc-dctt, masc, Ovobhv (F), For the 
termination see Append, pp. 39, 61. 

The root-meanings * raw' (Or. djfi-Ss), and perhaps 
the family in question were so named from having 
very red 6kins. Gf. pddre(v) and Brobbaocdnnew . 

Ovobhv. See [Ov]. 

renn [0. Ir. refif renn. Mod. In ri n-]. Prep., * before ' 
governing loc -dative : — 
Q', renn Ip Ua Rosir, 

ro8 [O. Ir. rossj Mod. Ir. ros and ras. Highland ras 
* shrub*]. Subs, (masc), 'wood.' 

Probably found in H* Rosanag ... i.e. Ros an 
ag{id ?)..., where it may be either nom. or locl-dat. 
sing. Also found in the derivative rosir^ which see. 

For the single s cf. the Pictish Mu4ikros^ ' sAvine's 
wood/ referred to by Stokes in Bezzenberger's 
Beitr&ge^ xviii. p. 106, 'in terra Pictorum, ad locum 
qui Muckros fuerat nuncupatus . . . Muckros vero 
nemus porcorum dicitur,^— a quotation from the 
'Legend of S. Andrew, Skene's Cfironides qf the Pids 
and ScotSf p. 185. 
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But in our inscriptions, crowded as they are with 
doubled consonants, s is never doubled. 

[rosan [Mod. Ir. rosdn ' shrub/ Highland rasan 'brush- 
wood']. Dim. of ros, 'wood.' Subs, masc., 'little 
wood/ ' coppice.' 

Possibly found (sing. nom. or loc.-dat.) in H', if 
we divide Rosan ag . . . — but this is less probable than 
Eos anag , . . See under [ag].J 

Rosir. Derivative of ros, 'wood.' Subs, masc., 
' woodman/ used as proper name. 
Sing, gen, rosir, O* {renn ip Ua Rosir), 
For termination see Append, p. 6i, n, 

[sooo] [0. Ir. soccj Mod. Ir. and Highland soc]. Subs, 
masc, 'snout.' 

Sing, gen, socos, found only as second element in 
the proper name Cdrrhoccs (J), phonetic for Cdrr- 
shoccs, where s- becomes sh- according to rule. 

ta, te [Ir. ta ; Welsh, Cornish, and Breton tu]. Subs, 
masc., 'side.' Found in our inscriptions only in 
the compound word eJita, (which see) and its variant 
ehte^ which mean ' fireside ' or ' hearthside.' 

For the variation of vowel cf. gne in icnOf ecne 
(O. Ir.). 

The gen. pi. was tan (see pp. i8, 15). For the con- 
nexion of ta and 0. Ir. (dtb, 'side,' see p. 17. 

[Tal] fir. Tal"], Masc. proper name. 

Sing, gen. Tall, B {Maqqoi Tall Uon^, where the 
infection of a is apparently indicated by shortening 
it, i.e. by doubling the consonant after it. 

Tall. See [Tal]. 

te. See ta. 

[Ted] [O. Ir. tdid]. Subs, masc, ' thief,' used in plural 
as name of a family and of a property called after 
them. 
Plur, loc,-dat. Tedov, D (e{hl) Tedov), 
For Highland -ov^-aibh see Append, pp. 39. 61, 

Tedov. See [Ted]. 



[tir] — [ Uwarrticeh] 6 1 

[tir. [Ir. and Highland Hr], Subs, masc, 'land/ 
Possibly to be understood in N (... tru ...■■.. . 
{t)ir U ... ?).] 



[U . . . See [aue].] 

Ua. See [aue]. 

[Uaur]. See [Maur]. 

Ui. See [aue]. 

um [0. Ir. tmm«, tmm, Mod. Ir. um, Highland utm- in 
composition]. Prep., * around,' * about,' governing 
ace. 

Apparently found in H' (ehht um . . .) : cf. MMitt 
mannn with similar meaning in O. 

The Book of Deer has tm. 

TJorr. See [Mor]. 
[ur]. See uurr. 

uurr [0. Ir. t/r, Mod. Ir. ur. Highland wr]. Adj., 'new,* 

* fresh,' * fair.' 

Found only incompound family-name (transferred 
to property) UurraoteeWi J~see Uurract. 

Uurracht. ) ^ „ 

•n 1.x 1-1. } See Uurraot. 

TJarrachtaibh. ) 

Uurraot [ur * fair * + axht * body *]• Name of family « 

* Fairbodies ' (transferred to property). 

Plur, loc,-dai, UurraotdeWi J {ann UurracUevv Cerr- 
hoccs). 

For c=ck see p. 4a. 

Uurraot^ew. See Uurraot. 

[uvar] [0. Ir. udbar^ Mod. Ir. and Highland udbhar]. 
Subs, masc., * pride, arrogance, vain- glory, pomp,* 
perhaps also 'high spirit.' 

Found only in its derivative adj. uvvarraooh, 
which see. 

[Uvarracch] [0. Ir. vabrechf Mod. Ir. uahhr<tch, 
uaibhreach, Highland uabharadi, uaihreach]. Adj., 

* proud,' * spirited.' 

Sing, gm. masc, Uvvarrecoh, used as part of 
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proper name, I (edd M'qq Nu * Uwarreoeh\ Tlie 
. Hhortening of the U (indicated by doubling the v) is 
caused by the previous u in Nu. 

For ceh « chch see Append, p. 89. 

The exact shade of meaning in the above case is 
uncertain. Windisch gives the O. Ir. as 'ilber- 
mttthigi prahlerisch ' ; O'Reilly the Mod. Ir. as 
* proud, haughty, arrogant, vain-glorious ' ; the 
Highland Society's Diet, the 'Highland as 'proud, 
haughty, vain-glorious, spirited, full of spirit.' Its 
ambiguity is not lessened by the fact that 'Alexander 
the Great is always called ** Uaibhreach " in Gaelic ' 
(Nicolson, Gaelic ProverhSf p. 165, quoted by Kuno 
Meyer on the line *feart Alaxandair uaibhrigh,' 
Eine iriache Version der Alexanderaage, p. 3). 

Uwarreooh. See Uvarraooh. 

Vaur. See [Maur]. 
Vi. See [aue]. 
vonn. See bonn. 
vrobbao. See [brobbao]. 
Vrobbaccdnnew. See [Brobbaocdn]. 
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For fuller particulars see the preceding Wordbook. 

I. Individuals. 

Brath] Sing gen. (asp.) B'ret', C. 
Cdrrhooo] Sing. gen. Cdrrhooos, J. 
Cu Mott] Sing. gen. Gon Morr, M. 
Cuhdtt! Sing. gen. Cuhdtts, O. 

[Forous] Sing. loc.-dat. (asp.) F'orous, O. 
Mao Nun(n) Mor] Sin^. gen. (asp.) Aic N'nn 

Vor, G* ; -ffiSo Nun Vaur, G*. 
^Maalisius] Sing. gen. Maalisi, G\ 
Maqqddrroiann] Sing. gen. Meqqddrroiann, Ij. 
Maqq Mi . . .] Sing. gen. . . . q Mi . . ., B. 
Maqq Nan] Sing. gen. Meqq Nan, K. 
Maqq Nu UvTarraooh] Sing. gen. M*qq Nu 

Uwarreooh, I. 
[Maqqo Tall (Morr or) ITorr] Sing. gen. Maqqoi 

Tall ITorr, IS. 
^Mouorr] Sing. nom. Mouorr, J. 
Mowest] Sing. loc.-dat. Movvest, K. 
_Nahhtwdda1$Sr] Sing. gen. Nahhtwddal^Vs, L. 
[NahhtwddainSs dattrr] Sing. gen. Nahhtvv- 

ddalVds dattr, Ij. 
|Nanl Sing. gen. Nan, K. 
Nehhtonn] Sing. gen. Nehhtonn, O. 
|Non] Sing. gen. Non, D. 
'Nu] Sing. gen. Nu, I. 
fNun(n)] Sing. gen. N*n(n), G* ; Nun, G«. 
[O. See Ua]. 

§ The first forms given are the nom. sing. 
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Bosir! Sing. gen. Bosir, GK 
[TeA (Mor ?)J Sing. gen. Tall (TTorr), B. 
ITa Cuhdtts] Sing. gen. Ui Cuhdtts, O. 
Ua Non] Sing. gen. Ui Non, D. 
'Unggus] Sing. gen. Unggi, 0- ^ 

II. Families. 

§ [Aue or Oa Bhreth] Plur. loc.-dat. Ev B'ret', O. 
[Brobbaccdnn] Plur. loc.-dat. (asp.) Vrobbao- 

odnnew, E. 
]Cua] Plur. loc.-dai. (asp ) Hocwew, O. 
'Odarl Plur. loc.-dat. Oddrev, M. 
'Ov] Plur. loo.-dat. Ovobhv, F. 
'Ted] Plur. loc.-dat. Tedov, D. 
Ua Bosir] Plur. gen. Ua Bosir, G\ 
UurraotJ Plur. loc.-dat. Uurraotdew, J. 

III. Froperties. 

AUhhallorr, I, sing. nom. 

Berniases, Ij, sing, loc.-dat. 

Ovvew, O (Hoovvew, ai»p.), plur. loc.-dat. 

Ehht Vrobbaocdnnew, E, slug. loc. dat. + plur. 

. loc.-dat. 
ilt OddreVy M, sing, loc.dat. + plur. loc.-dat. 
Ett F'orcus, C, double sing, loc.-dat. 
Ip Ev B'ret', G, double plural loc.-dat. 
Ip Ua Bosir, G', plur. loc.-dat. +gen. 
Movvest, K, sing, loc.-dat. 
[Ovobhv, F, plur. loc.-dat.] 
Tedov, D, plur. loc.-dat. 
Uurractdew, J, plur. loc.-dat. 



§ The first forms given are the nom. sing. 



APPENDIX 

LETTERS TO * THE ACADEMY' 

WRITTEN IN 1893-5, 
REPRINTED WITH CORRECTIONS 



PRELIMINARY NOTE 



Letters I-VI were written and the reprints struck 
off before any otlier part of this book wus composed, 
and require correction in various details. Most of 
the necessary corrections are supplied in letters VII, 
VIII ; but a fuller list of corrigenda is here given. 



CORRIGENDA, ETC. 

p. 3, 1. I. For * Hearth of Ac-Nun the Great' read 
* Hearthside of Mac Nun Mor ' \atid so always], 

P. 5, 1. 96. For man read officer. 

P. 5, 1. 37. For Morphear read Morfhear. 

P. 5, 1. 30. For Galium read Gailein. 

P. 5, 1 31. For mhor read mhoir ) and see Append. 

P. 6, 1. 39. For vcr read voir \ p. 70. 

P. 6, 1. 8. Idd is a pot»sible reading us well as Aedd : 
see Append, p. 60. 

P. b, 1. 9. For NNN read N'NN. 

P. 7. 1. II* On Mq see the Wordbook under [BCaqq]. 

P. 7, L 14. For NNN . . . Nnn read N'NN . . . A"nn. 

P. 7, 11. 16, 17. For [the] distript Place of Laughter 
read family (-holding) of O'Rosirs [and see Appetid. 
W' 33» 61 {w)U)\ 

P. 18, 1. 2a. For * hearth ' read * hearthside ' [atid so 
wheyierer the same loord is being transiated], 

P. 14, L 13. Omitk-. 

P. 14, 1. 7 from foot. For al- read all, 

P. 15, 1. 6 from foot. For Cerroccs read Cerrhoccs. 

P. 15, L 5 from foot Omit [the]. 

P. 15, 1. 4 from foot. For [the] Rock read Cferrhocc. 

P 2 
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P. 16, 11. I, 9. UoiY turns out to be an aspirated 
nominative : see Append, p. 73. 

P. 16, IL 91-3. For the correct meaning of Cerrhocca 
see Append, p. 73. 

P. 16, 1. 5 from foot. For this particular man read 
one of the four. 

P. 17, 9nd par. For the better explanation of the 
c in ad see Append, p. 89. 

P. 17, 11. ia-6 from foot Omit 'and . . . older 
Kilmaly.' 

P. 18, ist par. For Mouvee read Mowesi, and see Ap- 
pend, pp. 75-6. 

P. 19, 1. 14 from foot After Cirosce add : 

P. 19, 1. 7 from foot For B&misea read Berniaaea [and 
so always], and see p. 36. 

P. 19, 1. 6 from foot For Nilhtudddsdattr read 
Nahtudiidsdattr. 

P. 20, 1. 16. For ndhi read naht. 

P. 21, 1. 14. The last word is Morr, pot 3for : see 
Append, p. 76. 

P. 22, 3rd par. For the right reading and transla- 
tion see Append, pp. 77-8. 

P. 23, 1. 6 from foot The right reading is marmni 
not mnnn : see Append, p. 78. 

P. 24, 1. 4 from foot The nominative was the same 
as the genitive. 

P. 24, 1. 20. For It read Mu, 

P. 30. 1. 9 from foot. *But . . . century.* Prof. Mac- 
kinnon, however, tells me that the Fernaig MS., the 
date of which is 1688 93, * was written in the dialect 
of the W. of Ross-shire.* 

P. 83, 1. 10. For thrice recul twice. 

P. 33, 11. 15-19. These derivations of Skene's have 
been questioned by the Rev. Edmund McClure in the 
Academy for Feb. 3, 1894. As I have no time to in- 
vestigate them and they are not necessary to ine, 
I prefer to withdraw the parallel. 

P. 38, L 20. There is no silent /h lost in roair : see 
Append, p. 70. 

P. 33, note, 1. i. For three and all read two and both. 

P. 33. note, 11. 2 — end. * One . . . M'c Garnait * : 
correct this by reference to Append, pp. 49, 50. 

P. 34, 11. 3, 7. For Malisius read MaBlisius. 
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P. 85) par. II. But see Append, p. 77 for the right 
reading and translation. 

P. 38, 1. a. For Ahta Ovcbhv read Ovobhv Ahia : see 
Append, pp. 78-9. 

P. 88, 3rd par. See Append, pp. 78-9 for the right 
starting-point. 

P. 89, 2nd par. Ovohhv may also conceivably mean 
Raioskins : see the Wordbook under [Ov]. 

P. 40, 3rd par. The * rule in Scottish Gaelic ' here 
mentioned is of much later origin : for the right 
explanation of the two sets of forms see p. 19. 

P. 48, ist par. In the Academy of Oct. 27, 1894, 
Mr. C. H. Monro suggests the Welsh perth * a bush ' 
as aifording the right clue to the origin of Perth, To 
this it may be replied (i) that the sense is apparently 
unsuited, and (a) that the Welsh word leaves two out 
of the three forms of the town's name still to be 
explained. 

Mr. Monro imagines I overlooked the fact that Peri 
with the t * infected ' would have produced a modern 
pronunciation Perh not Perth, But I supposed that 
the pronunciation Pertti had arisen out of Lowland 
ignorance that the ih of the written name was pro- 
nounced h — or perhaps more probably that the Low- 
lander said Petih as the nearest approach to Perh. 
The case of Arbroath:^ Aberbrothoc Apjparently vrould be 
a good parallel. 

I strongly suspect that Perth was a recognized 
arena for the decision of personal and tribal combats 
(two at least of which took place there in historic 
times), but Boeoe's statement that the town was 
shifted from an earlier site which was exposed to 
floods is apparently erroneous : see Fittis, Eod, annais 
qf Perth, p. ai. 

P. 48, 11. 14-17. * Finally . . . ehia.' But the right 
theory is that Pertha became Perthe (as ahta became 
ehte) and that the e was then dropped as in ehte, dite, 
and so many other words. 

If indeed the th is of Gaelic origin at all, which 
I now doubt. The Highland printed form is or was 
Peairt, and the Highland pronunciation of the name 
is with final -tj not -th or -h. 



• ) 
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P. 50, last 4 lines — P. 58, par. 3. Correct this by 
reference to Append, pp. 81-3. 

P. 5d, 1. 16. For meaning read which has been ex- 
plained as meaning. 

P. 57, par. a. The right reading is iru : see Append, 
p. 85. 

P. 57| par. 3. Mr. G. F. Black informs me that the 
Abemethy fragment was found at the parish kirk. 

P. 58, par. a. The right reading is Eddarrbavon(n) : 
see Append, pp. 85-6. 

P. 61. par. I. The right division is probably e{ht) 
Tedov : see Append, p. 87. 

P. 65, 1. 6-P. 66, par. i. For the right reading and 
translation see Append, pp. 88-90. 

P. 70, 1. 12. In Fraser's Highland airs the tune 
indexed on p. xl as Mao Mhic Ailein is given on p. 77 
as Mac 'Ic Ailein. 

P. 77} 1. 17. There may have been a second (y) at 
the end of Oddre{v)^ but the e is written so wide that 
I don't think the writer had to leave room for two v*h, 

P. 88, par. a. I find that Dr. Duke had already pro- 
tected the inscription with a moveable brass plate. 

P. 85, 1. 12, Ev^end of next paragraph. I withdraw 
this. And in regard to the group of allied atones, at 
Garew in Pembrokeshire, at Fethard Castle on the 
opposite Wicklow coast, and at Baginbun near Fethard 
Castle, I wish to make the following correction of my 
former views. 

I am now sure that the Fethard Castle inscription 
is a deliberate copy of the Carew inscription. If the 
long straight double hyphen («) at the end of L a 
of the former were original, it would make the in- 
scription not earlier than the § i6th cent., and would 
probably bring it near 1650. But I am satisfied 
that it is a reproduction of two accidental marks in 

§ I find no double hyphens before 1338, when they 

are written //. The fact that the Fethard copyist 

.^even mistook two lines on the Carew stone for a 

/.. double hyphen tends to show that he lived as late 

' at least as the 14th cent. I believe he lived quite 

three centuries later. 
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the Carew stone. The R in 1. a is also quite unlike 
an Irish R, and is copied from what the cutter saw, 
or thought he saw, on the Garew stone. 

Another sign of copying is this. The cutter of the 
Carew inscription had a very short panel to work in, 
and had to take 3 lines. The cutter of the Fethard 
Castle inscription might have got his matter with 
the utmost ease into a lines, but he has taken 3 — 
in order to preserve the exact division into lines 
which he found on the Garew stone. 

Indeed the stone which bears it does not look in 
the photograph as if it had ever been part of a march - 
stone or tomb-stone : it is simply a modei*ate-sized 
oblong stone in an outhouse wall, and I don't know 
of any evidence that the inscription wasn't cut <0er 
the stone was built into the wall. 

I thought an explanation of this copying was to be 
found in Westwood's statement {Lap. WaUiWj p. lao) 
that Fethard Castle belongs to the Carew family. 
I don't find any evidence that it does or ever has 
done, and I see that Col. P. D. Vigors has made the 
same search in vain {Acculemyy Nov. 3, 1894^ -^^^ ^ ^^'^ 
only now suggest that an antiquary bringing with him 
from the opposite Welsh coast a copy of the Carew 
inscription cut it for amusement, or mischief, on the 
wnll of Fethard Castle outhouse. 

It is pretty obvious that the same person cut the 
neighbouring Baginbun stone. Does it really mark 
the grave of an (unbaptized) * Little son of Git ^who 
was grandson of Maq 01), 5 days old'? If so, how 
odd that the name should again be Maq Git I Or is it 
another copy of a Pembrokeshire stone ? Or is it a 
make-up pure and simple ? 

The Carew inscription alone remains. That is 
genuine enough beyond all question. But, now that 
the Fethard Castle stone turns out to be only a copv 
of it, and not what may be called a duplicate original, 
we have to read the Carew stone simply from its own 
letters, except that the Fethard Castle copy gives 
evidence as to how some one else had read those 
letters when they were less weatherworn. On the 
special photograph of the Garew stone which I had 
taken lean see lines which the Fethard copyist thought 
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to be part of the inscription, but wliioh modern 
copyists do not. And on several points I feel so un- 
certain now that until I have seen the stone I prefer 
to withdraw my reading of it. And, if it should turn 
out after all to be Qoidelic and not Brythonic, I think 
it much more likely to relate to one of the native 
Goidels whom the Kymry conquered than to an 
Irish immigrant or visitor. 



THE 

NORTH-PICTISH INSCRIPTIONS 
TRANSLATED AND EXPLAINED. 

I.— THE NEWTON STONE. 

The Newton Stone is on the lawn of Newton 
House, a few miles from Inverurie, in Aber- 
deenshire : it originally stood ** in a plantation 
near Sbevack toll-bar, on the slope of a hill 
above Shevack Bum" (Lord Southesk, The 
Newton Stone, p. 6). It is of unhewn grey 
gneiss, 6^ feet high, and about 5} feet in girth. 
And ** it has two inscriptions— one in Ogam, 
and one in a script which is still harder to 
interpret " (Prof. Rh;^8 in the Proceedings of the 
Society of Antiquaries of Scotland, 1891-2, 
p. 280). 

The Ogams are believed by Prof. Rh;J^s to 
represent IDDAIQNNN (or Iddarhcnnn) yoBBENN 
IPUA (or Ipoa) I08IR. 

Of the second inscription, which is in semi- 
Latin characters, he gives only the first two 
lines, which he transliterates edde (or Ette) 
EONTTN YAIJB. The remaining four lines he 
indicates by an ** &c." According to Hiibner 
{Inscrr. Brit, Christianae, p. 78), Mill thought 
the letters Phoenician ; Simonides, Greek ; a 
certain Roman priest, Gaulish ; Davis, Car- 
thaginian ; and Oeriani, Palmyrene ; while 
^'alii aliis gentibus linguisve adscripserunt." 
And, although even some of the most eminent 
Keltic scholars have propounded transcriptions 
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and translations of them, they have remained 
to the present time an unsolved riddle. 

A year or two ago Prof. Rh^^s showed me in 
the Bodleian a facsimile of these four lines; 
and in the brief time I was able to spare to look 
at them I made nothing of them. But having 
lately begged from him his oopy of his paper 
on Pictish inscriptions, in order to revise for 
him at Golspie my previous unsatisfactory col- 
lation of the Golspie stone, and having found 
on p. 286 a woodcut facsimile of the second 
Newton inscription, I determined to try to 
make it out, and in a very short time read the 
lust four lines into perfectly oonstruable Latin, 
I have since examined five photographs of it, 
two of them attached by Lord Southesk to an 
off-print of his paper on the stone, and three 
which I hav>9 bought from a photographer at 
Inverurie, near Newton House ; and the result 
has been merely to confirm my previous read- 
ing, except in two comparatively unimportant 
points. I now read the inscription in question 
as follows : 

(1) MTTM 

(2) ^CNVNVAVK 

(3) 9 VONOBOTO 

(4) DN ijl MiTtJLISI 

(5) VNGQI 

(G) NOVOFACrVM 

Now let us transcribe and translate : 

(1) MTTAi 

(2) AiC NVN VAVll 

(3) (cvm) vono(= bono) boto(= vote) 

(4) d(0MI)n(i) >^ M^RLISI 

(5) VNGQI 

(G) NOVOl'ACTVM 



I.e., ** Hearth of Ao-Nun the Great. With 
the good wish of Lord i^ Mselisius, [and] of 

Unggus, newly made.** 

I have written the last line as one word on 
the analogy of novogestorum given by Du Cange 
from Eginus (ninth century) as = nove ac recens 
gesfftrum. 

The only very serious doubts I have are 
these. In (2) o might turn out to be a (/. 
In (4) I am not absolutely certain of D, and 
suspect su at the end. But of these points, 
only the second is of any practical importance, 
and that of not much. 

As my reading of (1) and (2) is very dose 
both to Prof. Kh^s's and to the Ogams on the 
same stone, I shall not wast^ space with palaeo- 
graphical vindications of it ; but, as regards 
tbe ren\|kining four lines, it may save some 
objections if I do so. In (3), then, the first 
letter is the common sign for ** cum," while v 
for b and h for v are frequent in mediaeval 
MSS. The y is like T (a known Irish shape). 
The n is minuscule, but with a tall first stroke, 
so that it looks like A. The b is tbe short- 
necked Irish minuscule. In (4) the 6 is the 
round Irish letter. The same n occurs again. 

The ^ is swastikaTBhaped (as often in Christian 
monuments). The m looks at first sight like 
a round-headed croquet-hoop ; but at least 
one photograph seems to show a ligature con- 
necting it with the right limb of the ^, in 
which case it would have the usual three 
upright strokes. The JR. is an E standing on 
part of an A, very much after the manner 
of the usual mediaeval abbreviation of that 
diphthong. In (5) the Y (which I at first read 
as a broken a) is again Y-shaped. Tbe tag at 
the right-hand top of it is apparently the 
beginning of the first stroke of another minus- 



cule n. Thia n can, however, be read as an 
uncial, aiid the mixture of uncial and minutcule 
forms of this letter in early Irish MSS. is 
common. The two g's are very much of the 
Visigothic shape. In (6) the n is once more 
like an h. The two y*s are again Y-shaped. 
The F has a curved back, and its head does not 
come out with equal clearness in all the photo- 
graphs. The A is tall, and the part above the 
cross-bar is not at first detected. The or are 
ligatured. The m again looks at first sight 
like a round-headed croquet-hoop; but it 
appears to be ligatured to the stem of the 
preceding letter, so that its shape would once 
more seem to be normal. The explanation of 
the use of ligatures and of the contraction for 
cum, together with the omission of a conjunc- 
tion between Mcelisi and Unggi (though such 
omission is perfectly good Latin), is probably 
to be found in the fact that (as my friend the 
Rev. Dr. Joass tells me) gneiss is an exceed- 
ingly hard stone to cut. 

Who was Mealisius P I cannot be quite 
certain; for his name represents the common 
old Gaelic name Maelis-i or Maoliosa. But the 
cross before his name suggests an important 
ecclesiastic ; and I think he was probably one 
of the two Malisius's (the first for choice, to 
judge from the writing) who became bishops 
of Alban (Scotland), with S. Andrews for their 
cathedral seat. The first of them seems to 
have ruled c. 955-963 (Skene, Celtic Scotland, 
ii. 329) ; while the latter, and his immediate 
successor, are said by Gordon (Scotichronicon, 
i. 113) to have been bishops from 996 
to 1025. But I find that it is under the 
year 1031 that the Cronieon Scoto^mm (Rolls 
ser.) tells us that ** Maoliosa, Epscop Alban, 
quieuit." 

As for Uiiggus, **Uiigu8** is one of the 



names given to the FiotiBh king (otherwise 
called ** Angus,'* &o.), who died in 761. As it 
was he who established the oult of S. Andrew, 
his name had double reason to be perpetuated, 
if indeed there is any perpetuation in the 
matter, and if TJngus was not an ordinary 
Pictish name. 

We now proceed to inquire what was the 
inscription conveyed in (1) and (2) which was 
** newly made " with the good wishes of these 
two men, and why it was newly made. 

The chances are 100 to 1 that the inscrip- 
tion lETlM JEOSYKVAYB, contains a proper 
name P Is JEJtke that name ? Probably 
not, because, of the other ten stones referred 
to in Prof. Bh^s's paper (p. 304) as being 
more or less Pictish in language, no fewer than 
seven contain a very similar word — so that 
cettce is pretty clearly part of a formula. Again, 
we find that YAVB has vor(r) corresponding to 
it in the Ogams on the same stone, and that 
either uor or uorr occurs on three of the other ten 
stones, while on a fourth mor occurs. Now, the 
Scottish Gaelic for ''great" is ttiot; the chieftain 
of a district was called its mormaer, ''great 
man" (^ooA; of Deert Izxviii., &c.); the head of 
Clan Catty (Sutherland) is called Morphear 
(==« great man") Chatt (see the obelisk on 
Golspie bridge) ; and the head of the Campbells 
is known as Mac Galium Mor. Again, the 
Scottish (Gaelic genitive masculine of moriamhoTf 
pronounced vor. So that, if the lines (1) and (2) 
be in Scottish Gktelic, yayb looks like an 
adjective in the genitite agreeing with iBONXJN 
and governed by a substantive ^TT^. As for 
the difference of vowel between vavr and var{r)f 
the O. Irish nom. is mdr as well as ttiot, and in 
Welsh it is mawr {=maur)t or, when mutated, 
vawr {=vaur). 

What Gaelic subsfcautive would correspond to 
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cetUe? Dr. Joass suggests dite, a place (maso.). 
I point out that some of the insoriptlons give 
eht or similar forms, and I ask how he explains 
the h ; he replies that the actual pronuncia- 
tion is aihte. This suggestion I feel sure is 
ccrrect. 

In the Ogam inscription on this stone 
we have the] word apparently as Aedd 

(ABDDAIQNNirVOR = .SSTT-E -ffiOirvmrAVE). 

In the other North-Piotish inscriptions it occurs 
twice as edd, twice as ett, once as eht, once as 
ehhtf once as ehhttt once as ehte, and once as 
ahta. In a future letter I shall show that this 
last form is the earliest, and that the word 
means ** Hearth." 

Now, wo get from Irish a large amount of 
confirmation for this variety of dialect. I say 
** of dialect " because our inscriptions range 
from Fife to Shetland, and they may, in addi- 
tion, cover a period of several centuries : to 
expect absolute graphic or even phonetic uni- 
formity in them would be absura. In Irish, 
then, O'Reilly gives ait as a feminine substan- 
tive meaning ** a place," ** stead," and aite as 
another feminine substantive meaning * locality.* 
Windisch in his Triache Texte gives instances of 
both ait and dit (the difference may be merely 
graphic). He also gives aite with the borrowed 
interpretations **cumdach'* (Proof, P enclosure) 
and '* aicde cedificium** ; and he gives an instance 
of aidde as the nom. sing, of this, and another 
of aittiu as the ace. pi. 

As for the interchange of ai and as, 1 refer to 
Zenss, Qramm. Celt,, p. 30, for instances of as 
being written for ai. As for the interchange 
of ai and e, 1 refer to p. 5 — but the instances 
there are of ** infected" short a, not of the pure 
diphthong, and the a in dite is given as long in 



the Highland Sooiety's Dictionary — and to 
p. 6 '* vioe versa ... a?' soripta est . • • 
interdum pro e originaria." As for the inter-^ 
change of d, dd, ^ ttt I refer to p. 70, '* codex 
Sg. • • • geminationem medianim adhibet pro 
tenuibus originariis, praesertim DD pro T, " 
and to 0*Donovan's Irish Grammar ^ p. 28, ** in 
the ancient manuscripts all the consonants are 
doubled ad libitum,^^ 

On testing jeonyn as a (Gaelic word, we find 
that MO is doubtless the gen. of ac^ *' son,'* so 
that it = " son of Nun." 

I pass to the Ogams on this stone. They 
begin AEDDAiQNNNyOR, i.e., Aedd Aiq Nnn 
Vor, " Hearth of Ac-Nun [the] Great." They 
go on BBNNIFUAROSIB, "in front of [bhe] district 
Place of Laughter." Here renn = Insh ren, 
"before" ; ip = Irish ihh, and both ua and rosir^ 
are identicc^ with Irish words. We shall find 
ip again in the Drosten stone ; ' the Irish ibh 
postulates earlier ibt and tihe Highlander's 
tendency to sound 5 as j? is well known. With 
*' Place of Laughter " cf. such Irish names as 
those mentioned by Joyce {Irish Names of 
Places f p. 203) as meaninfi: " Merry- town," 
"HiU of the Joking," **HiU of the Shouting 
or Laughter.'' 

Let me now say what this stone is, and what 
the other stones are (with one possible excep- 
tion) which contain forms of the word aidd or 
eht. They are not tombstones at all, as every- 
body seems to have supposed, but march- 
stones. That this is true of the Golspie stone, 
and that it was used to distinguish from each 
other a kirkyard on one side and a particular 
man's property on the other, I shall make 
as clear as daylight in my ne^t letter. Indeed, 
of all the eleven stones mentioned by Prof. 
Bh^s on p. 301 of his p%per, only two will be 
found to have any ^certain sepulchral con- 
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nezion, and neither of those contains the word 
V eht." 

It may be asked, why mosfc of these stones 
are found in kirkyards or in the ruins of old 
kirks, if they are not sepulchral. The reason 
is that the march-stone of a kirkyard stood far 
better chances of preservation than a march- 
stone in the fields. The boundaries of secular 
estates were liable to alter greatly, those of 
kirkyards little, if at all. If they did alter, 
they left the march-stones behind them in 
among the tombstones ; and the stones, if they 
were disturbed at all after that, perhaps only 
got built into a kirkyard-wall or into the fabric 
of a i^ew kirk, and so got preserved in another 
way. 

But why should not this word eht {= place) 
mean ** burial-place"? There are three reasons. 
The first is, that the Drosten stone appears to 
distinguish the *' ett " of Forcus from property 
belonging to a church or monastery of S. 
Drosf^n. The second is, that the edd in the 
Golspie stone actually has a (Norse) name 
given it, and that, if edd means '* burial-place'' 
in that case, the kirkyard of Kilmaly must 
originally have bet^n tne private burial-place 
of a man named McNu, who lived at least as 
late as the tenth century — and this is practi- 
cally incredible. The third is that, as I shall 
show in a future letter, eht really means 
" hearth." 

That stone crosses, or stones marked with 
crosses, were used as boundaries of churcbrlands 
and jurisdictions, and ''even to divide mere 
crofts of land" is already known (Stuart's 
Sculptured Stones of Scotland i., p. zi., and 
authorities there cited). On plate Izzvii. of 
Stuart's second vol. maybe seen a representation 
of such a stone near Whithorn in Wigtownshire 
(a district once tenanted by Ficts) with the 
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words Zoci Petri Apustoli on it. And without 
going right through Stuart's book I will just 
mention two instances of the eoolesiastioal use 
of suoh stones. On plate zvii. of vol. i. he 
figures three crosses which (together with 
another now lost sight of) are said to have been 
*' originally placed to indicftte the limitiS of the 
sanctuary or girth of the monastery " (p. ii.), 
and on plate xxxiv. he figures a cross which 
stands in a graveyard, and adds (p. 23) *' Near 
to it is a fragment of another cross, and in the 
neighbouring fields are two small crosses of a 
peculiar type, said to have been two of three 
crosses -^hich marked the limits of the 
sanctuary.*' 

The Newton Stone, then, was originally a 
march-stone of the '* hearth of Ac-Nim [the] 
Great in front of [the] district Place of 
Laughter,'* and was inscribed in Ogams only. 
A time came when the occupier of this stead 
thought it desirable to have its independence 
acknowledged by the lords of the neighbouring 
church-lands, and so he obtained a con- 
firmation *' newly made" by them, which 
repeated in Latin letters the words '* hearth 
of Ac-Nun [the] Great." It was needless to 
repeat the name of the district ; so that was 
not added. But a postscript in the language 
of the church was added signifying that this 
confirmation was made with the good will of 
(bishop ?) MsBlisius, and of Unggus— possibly 
the " mormaer" of the entire region, the priest 
of the neighbouriug kirk, or the head of the 
neighbouriug monastery. 

And, as an indication that the stone may 
have been used to mark off Ac-Nun*s lands 
from others belonging to the diocese of S. 
Andrews, it is worth adding that the original 
position of the stone was near to Old Rayne, 
and that at Eayue there was a church of 
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S. Andrew at least as early as HIS (Afaitland 
Club, Reg, Aberdonense, I, p. 10), though whether 
at Old Rayne or at Kirktown of Bayne 2f miles 
distant (where the present parish-kirk is) I 
cannot tell. 

There are two questions which might con- 
ceivably be raised into which I have not as 
yeb entered. Is it certain that the Latin 
inscription was cut by the same hand which 
cut the two lines of Gaelic above it ? And, if 
not, is it certain that YAYB at the end of the 
second Gaelic line was not added by the second 
hand ? At present I cannot make sure about 
either of these points. But neither is of 
consequence. If MaBlisius and Unggus did 
not originally cut the second inscription, it was 
enough for them to recut it or add the word 
YAYR : this would give confirmation and justify 
the expression ** novof actum." On the other 
hand, the different manner in which the same 
words are represented (whether it be of phonetic 
origin or merely graphic) makes it unlikely 
that those two Gaelic lines were cut by the 
same hand which had cut the Ogams. 

So much for the Newton Stone. In my 
next letters I shall give a simple, consistent, 
and grammatical explanation of the ten other 
stones furnishing inscriptions which, in the 
words of the distinguished Keltic scholar who 
has taken so much trouble to give accurate 
readings of the Ogams on them, ** appear to be 
for certain more or less Piotish in point of 
language." B. W. B. Nicholson. 

P.S. — I am now satisfied that the three a;*s 
in the two lines of Gaelic are minuscules 
(though the loops of the e's were very hard to 
discover). This makes it probable that another 
hand cut the majuscule M in the Latin lines 
lower down : i»e,y that the twa Gaelic lines are 
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of earlier date than the Latin ones. Note that 
in the latter the names come under each other, 
like those of witnesses in a charter. 

The inscription probably faced Ac-Nun*8 
property, while the Place of Laughter was on 
the other side of the stone. 
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IL-THE NORTHEBNMOST BTONES. 

Of the four remaiiiiDg inscriptionB south of 
the Moray Firth which Prof. Bh^s classes as 
appearing to be "for certain niore or less 
Pictish in point of language," two are only 
fragmentary, and the other two do not afford 
the same opportunities for rapidly convincing 
the reader as do the more northern inscriptions. 
These latter I shall accordingly deal with first, 
and print them as they are found on p. 304 of 
Prof. Bhj^s's paper. It must be understood, 
however, that the division into words there 
given is only conjectural, except in the two 
cases where the Ogams are punctuated. 

One identification must be repeated from my 
former letter: its suggestion I owe to Dr. 
Joass. The word eddf eU, or ehte = OJd- 
Irish (1) ditf aitf (2) aitey aidde, and Scottish 
€kielio aite, which (at least in some parts of 
the North Highlands) is pronounced aihie. 
These words mean a place or dwelling : their 
root-meaning is ** hearth," as I shall show in a 
future letter. 

I. AUhhallorr edd Maqq Nuuova rreirng, — 
These are the Ogams on the edge of the Golspie 
stone (Sutherland) ; and after re-examining 
them with the help of Dr. Joass's special skill, 
and since then in the excellent photograph in 
Lord Southesk's Oghams of Scotland, I can 
emend the text in most important particulars. 
There is no a after the M, but there is a very 
short stroke running into the bottom of the q — 
obviously used like the apostrophe in M'o : in 
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the Book of Deer we fiad both mac and its 
genitive meic written mc. Between the two 
u*a there is a short vertical mark. The follow- 
ing h is an a, for the photograph shows a 
soratobed stem-line passing through it. And 
there is no reason to suppose that the two 
fractures on the top edge were not made before 
the Ogams were cut : consequently, no missing 
letters have to be supplied, and the nine strokes 
after the last e can be legitimati'ly read as cch. 

Bead, then, Allhhallorr edd M*qq Nu* Uwar- 
tecchy transliterate into modem Scottish Gaelic 
AlhaJlr : aite M*c Nu h'Uabharaich, and render 
*<Alhallr: hearth of M'c Nu the Bold" (or 
*' Proud "). Uahharaich is the gen. of uahharach, 
which means ** proud," while the kindred form, 
uaibhreach, also means '' Spirited* full of spirit : 
animosus" (Highland Society's Diet.) : we find 
e = at persistently in these stones, and v = bh, 
while the modern insertion of an h between the 
two u*B would have been quite optional in Old- 
Irish. 

But what, you say, does Alhallr mean P It's 
the name of the stead. But it looks like Norse, 
not like Gaelic I Exactly so : the name of 
Sutherland is Norse ; Golspie itself is probably 
a Gielicised Norse name; the name of the 
neighbouring hamlet of Backies is Norse; so 
in part, bt'like, is that of the neighbouring 
castle of Dunrobin (Dunraffn, or someihiug 
like it, bding an early form). For the Norse- 
men held the Sutherland coast for several cen- 
turies. Alhallr is simply the Old-Norse adj^ 
hallr ** sloping," with the Old-Norse prefix aU 
'•quite" or **very." Tnis stone stood in 
Kiimaly kirkyard, which is on the lower slope 
of what geologists know as' the hundred-foot 
beach — a braeside rising from the plain towards 
the mountains behind; the very kirkyard is 
'* all of a slope " I 
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On one side the stone has a cross but no 
inscription : the cross was enough to show that 
on that side (doubtliws) the laud was churuh- 
land. But on the side (doubtless) of the stead 
of M'c Nu the Bold is an inscription to give 
the name of the stead and its owner, and a 
full-length portrait of M*c Nu the Bold himself, 
with an axe in his right, a knife in his left, 
and figures of a dog, a fish, a sea-monster (P), 
snakes, and various familiar Pictish symbols 
about him. Cnn anyone seriously doubt that 
this was a march-stone P 

As for the name Nu, it affords a second 
instance of Piotish u«= Irish and modem 
Scottish Gaelic ua: it is the Irish adj. nua, 
*' strong." It is, of course, a geuitive depend- 
ing on Af^qq^ and in Scottish Gaelio a nom. Nu 
would have its genitive the same. 

II. . • . alluorrann uurract pew Cerrocce. — 
This is our next stone going north. It was 
found in the brooh (** Pictish tower") of Bur- 
rian, on the little isle of North Bonaldshay 
(Orkneys), above the original floor, and ap- 
parently among dSbris between it and the new 
paved floor of a later occupation {Arch. Scotica^ 
v., p. 346). It has a lightly incised cross on 
the same side as the Ogams, but nothing on 
the other side. Near it was found an oblong 
stone cist containing^ red ashes. So that it is 
probably sepulchral : and the word eht does not 
occur on it. 

As regards the text. Prof. Bh^s says fp. 292) 
that therd is a stop before the second a. The 
j9 is an X, which is also the Ogam for e. Bead 
. . . • Uorr ann Uurracteevv Cerroccs, and 
translate '* Of . . . [the] Great in Uurract of 
[the] Bock." 

* I regard the entire name as yet unoertaio, 
though tbo photograph in Arch, Scot, v., pi. 46 
gives me hopes of some day reading ic. 
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Uorr of course = vorr = m^or, is an old 
genitive * of tnor ** great," and is probably f 
the title of the head of a olan or family. Ann 
is the Scottish Gaelic preposition so spelt, and 
means *' in." It governs a dative, and Uurrac-' 
ietw is a dat. pi. in -ev or ^eevv = modem 
Scottish Gaelic -aihh. Even, I imagine, when 
not governed by a preposition, the dat. pi. of 
the name of the inhabitants of a district is often 
used both in Irish and Scottish Gki^lic to sig- 
nify the Histrict itself : e.g., Laignib, Leinster ; 
Ultaib, Ulster ; CataibK Sutheriand ; Qallaibh 
(= the strangers, i.e., Norsemen), Caithness. I 
owe my knowledge of this fact and these 
iustances to Prof. Macliinnon of Edinburgh, to 
whom I lately addressed some sceptical queries 
on the derivation of the Gaelic name of Suther- 
land. For the doubling of the ee see O'Dono- 
van's Irish Grammar, p. 7, *'in the ancient 
manuscripts all long vowels are found doubled, 
as dee^ gods." Finally, Cerroccs is the gen. of 
a noun which =Irish carraic { ** a rock," modem 
Scottish Gaelic carraig. For in Old-Irish the 
dropping of final a '* was late, since the Ogam 
inscriptions still have final a • . • Old- Irish Luig^ 

* *'Iu the North Highlands mh becomes t«" 
(Prof. Mackincon in the Trantactions of tbe Gaelic 
Society of InveruesB, xii , p. 354). In the Dean of 
LJsmoTe*s book I find the two maec. genitives vor 
and tcor within three lines (p. 56) 

t It might be taken as =: Tall, but, as it is 
applied to no fewer than four men in the very 
limited number of North -Pictiuh inscriptions, this 
iH less likely ; and, as I have pointed our, the name 
Oonningfiburgh points to thero having been a 
family named after this particular man. 

X Carrick is the name of thirty or forty Triph 
townlands, of a distiict of Ayrshire, a castle in 
i^rgyll, and an estate in Eday, which, like North 
Honaldshay, is one of the Oikueys. 
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deck = Ogam insoription Lugudeccaa gen. 9g. 
to nom. 8g. LtLgaid** (Bragmaxm, Comp. gr.. 
Erg. trans., i., p. 432). 

The name of the people (P in nom. pi. Uurraot) 
is doubtless deriyed from ur " fair," and act ■=■ 
Ir. achi *'body": the analogy of the Irish 
original forms ted^ od^ Itict, by the side of the 
*' infected" forms recht, ocht, lucht (Zeuss, 
p. 68), and of derived substantiyes in -acht 
arisiug out of an earlier 'act (t&.)* seems to 
warrant one in postulating act ^= acht. 

It is remarkable that in so tiny an isle (four 
square miles) there should be a name so near 
to Uurract as Yerracott, which is borne by an 
hamlet less than two miles from the Pictish 
tower in which this stone was found. That 
tower (it is the only broch in the isle) was, of 
course, the fort of Yerracott. It stood on an 
eminence (shown in the Ordnance map) with a 
belt of rock (also shown) between it and the 
sea : from it the approach of pirates was 
si^alled, whereupon into it swarmed all the 
folk of the isle with their flocks and herds. 
Aud I suggest that the name of Yerracott, 
which looks like a Norse compound of vaira 
** snueniess," and hot ** farm," may be a rational- 
ised Norse representative of a Pictish Uurract — 
especially as the oldest Norse v sounded as w — 
aud that the broch may have been called Yerra- 
cott of (the) Rock, or Becky Yerracott, to dis- 
tinguish it from Yerracott of the plain : just as 
in the parish where the Golspie stone was found 
there iS a Kilmaly Craigton up on the rocky 
mouDtain-side, at some distance from the older 
Kihualy. 

111. hesmeqqnanammovvef. — ** The first Ogam," 
says Prof. Bb^s (p. 296), ''may have been 6, I, 
V, 8, or n, according to the number of scores 
that may be wanting, if any." Lord Southesk 
(p. 20d of his paper on the Oghams of Scotland) 
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gives park of an additional stroke below the 
line at the beginning, wbioh woiild make the 
letter an I. The final Ogatn on grounds stated 
below I take to be e. Read Lea Meqq Nan am 
Mowee^ and translate ^'EDclosure of M'o Nan 
in Bobhe(th)" (•* CowkiUing"). 

In Meqq e as usual = Irish at, and the word 
answers to the Old-Irish maicCt the gen. of 
mace (modem Scottish Qaelio mac, gen. mic). 
Its being a genitive makes us morally certain 
that the word before it was a substantive. 
That is lea = O. -Irish leaa, lea. North Highland 
leaa, which in modern Scottish Gaelic only 
means a garden or plantation, but which in 
Irish means *'a house, habitation; a palace, 
court ; fortified place ; enclosures or stalls for 
cattle" (0*ReiUy)— c/. also Irish liaa, sheep- 
fold, or hut for sheep or cattle. '* The home- 
stead of a Flath** says O'Curry {Mannera of the 
Ancient Iriah, i., p. cccv), ** was called a Lia or 
Lea**; and again, ''Each Flath had his Lea** 
ib,, p. cliii). In the glossary to Windisch's 
Iriache Texte the word is given as = a dwelling 
defended by an earthen wall running round it. 

Meqq Nan may==**son of Nan," or "son 
of Luck." We should in either case expect the 
gen. to be nain ; but Nun in the Newton stone 
shows that PicUsh is liable to omit the insertion 
of an % in the gen. before final n, 

^m = the regular mutated form, before a 
labial, of the preposition a7» '' in." The follow- 
ing proper name defies all my efforts to derive 
it, if the last four sloping strokes form an/; 
but as such an / has never yet been found in 
Ogams, and as both the Newton and Lunasting 
stones show e so written, I read Movvee — 
Bohhai{th), " Cowkilling." The initial h would 
in Irish lose or change its sound by eclipsis 
owing to the preceding m; Pictish ee = ai; 
and final ih, though not quiescent after ai 
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in modem Scottish Gaelio, sounds only as 7i, 
and after a, o, u would be dropped altogether : 
at the end of Irish words this hia** very faintly 
sounded " (O* Donovan, p. 55). Moreover, there 
is an O.-lr. &a», " death," which would give 
hohhai without any th, Bobhai(th) very 
possibly got its name from having been the 
scene of a slaughter of cattle by Norse pirates. 
After writing these words, I mentioned my 
conjecture to Sir. Oman, who referred me to 
the following passage of Keary's Vikings in 
Western Chrisiendom : 

"What an ezprea^ive "word is that peculiarly 
northern cue Sii'^nihofff stiand-slaughter ; meaniog 
a raid from a Viking vespel upon the farms near 
the coaf»t, the capture of Bbeep and cattle which 
wc^re driven down to the strand and slanghtered 
there preTlonsly to being shipped and carried off" 
(p. 275). 

This stone was found on the sea-coast in St. 
Kinian's Isle (Shetland) in a burial-ground on 
the site of the no longer existing chapel of 
St. Ninian {Proceedings of the Society of Anti- 
quaries of Scotland, xii., p. 24). Con- 
sequently it is another example of the kirk-yard 
march-stone. 

IV. Crrosce Ndkhtwdda^s : daitrr : ann- Ber- 
rise/: Meqqddrroann, — But Prof. RhJ's tells me 
that he now believes the second r in fierrisef to 
be an n, and that the / is more probably an s. 
The in ddrroann is a peculiar character, which 
seems to equal one given in the Ballymote book 
as an equivalent for both o and oi (Rh^s, 
p. 272). Bead Bernises and (?) ddrroiann, and 
translate " Cross of N&htOda'Ssdattr in Bernises 
(** Battle-headland ") of M'o Droian." 

This stone was found in the north-east of 
Bressay, one of the Shetland isles ** near the 
ruinous Church of Culbinsgarth, which is sur- 
rounded by a very old burying-ground ** (Stuart, 
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ii., p. 30). It is ornamented on each side with 
figures of men and animals, and with inter- 
laced work, which on one side can be regarded 
as forming a cross. It has two lines of Ogams, 
the first ending with ann followed by a small 
mark which, with Prof. Rb;^s« I take to indicate 
that the inscription is ** continued on the other 
edge of the stone," and which he has denoted 
by an hypihen. 

This is almost certainly a burial-stone, and 
Prof. Bb^'s himself takes the first word as 
= cross (Scottish Gaelic crasgt c/. Irish croadg 
''a small cross"). Nahhtvvdda^^s is the gen. 
of a Norse nickname = '* doer of ill deeds 
by night," from the stems of ndti '* night" 
(which must have been ndhi at an earlier time) 
and *uddHr '* misdeeds " : no doubt there was 
a maso. noun {fidd^r?) = '^misdoer" (like 
udd^-ma^r and the fem. fordce^a\ with its 
nom. ending in -r and its gen. in a. Dattrr is, 
of course, the Old-Norse dosbtr '* daughter." 
Ann is once more the preposition ann '*in." 
Ber-nises doubtless shows us once more Pictish 
e for at, and =^ Bair-nisaia = Battle-headland 
(Irish hair ''contest" and neas-aia "head- 
land ") ; for the stone was actually found on an 
headland, which, having on it the ruins of a 
broch, is morally certain to have been the scene 
of at least one battle. Meqq of course =3 the 
gen. ma ice. 

It may be asked why, instead of ann hemiaea, 
we do not have ammerniaea by mutation and 
edipsis, as in the case of ammovvee for an^n)" 
hovvee* The reason is that the words which 
follow ann are on the opposite edge of the 
stone : they may, indeed, have been meant to 
be capable of being read as a distinct in- 
scription. 

* For i;=K M see Poatscript, 
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The cross is either a monument to the Norse 
lady whose name was Kahtuda'^sdsdttr, or else 
a stone indicating a burial-place belonging to 
her. In either case, it looks as if the Fiotish 
owner of the surrounding land was careful to 
have that ownership recognised on the cross, 
so that no daim to it should be set up by her 
or her Norse kinsfolk. 

y . Ehtecon Mor, — ^This was found in the parish 
of Oonninssburgh in Shetland, and Prof. Rb^s 
is disposed to look at it *' as the oldest inscribed 
stone in the northern isles." It may be imper- 
fect at beginning, but the part left = EhU 
Con MoTy ** Hearth of Ou the Great." 

It is interesting to find that here at least 
the invasive feature of initial consonantal muta- 
tion had not yet been introduced, for we have 
Mor not Vor. C7t« = both "Dog" and also 
*< Warrior," and its Old-Irish gen. is con 
(modem Scottish Gaelic coin). Mr. Oman asks 
me if Oon and Oonningsburgh have anything 
to do with each other, and I see now that 
Conning is probably the Old-Norse of Mac Oon I 

The stone was found in an old kirk- 
yard, so that here again we have a kirkyard 
march-stone. It is, however, only a fragment, 
and we cannot tell whether there was a cross 
on the other side. 

The following passage, which I extract from 
Mr. Gilbert Gk>uaie's paper in the Proceedings 
of the Society of Antiquarips of Scotland for 
1882-3, p. 311, is worth reading : 

'*The naUves of the district in which this stone 
was found . . . are noted for characteristics of 
temper, character, and peihaps also physique, 
which di&tiognish them from the body of Hbet- 
landers generally, and have given rise to fturmi:«ings 
that thdrs is a different race origin. I am informed 
by Mr. Bruce, Younger of Sumburgh, that some 
short time since the Anthropometric tiection of the 
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British Association debired a set of specimen 
pbotograpbM of types of native Shetlanders for the 
purpose of comparison on tbeir own special line 
of investigation. Beyenteen such photographs 
were sent by bim in reply to their request, in- 
cluding thoi-e of three natives of Cunningsbu^gh, 
and these last were all pronounced to be Celticl 
The rest, of varying physiognomy and complexion, 
though mostly fair, were unmistakably Scandi- 
navian. According to this vieW, therefore, the 
S resent Ogbam-inscribed Stone from Cnnnings- 
urgh is liOt the only relic from the Celtic age in 
that district that has come down to the present 
day." 

There is, however, a second line above Ehte 
Con Mor, which Prof. Bb^s obviously omits on 
p. 301 of his paper for no other reason than 
that the reading of it was too doubtful. On 
)). 295 he gives it as devoddre, saying that the 
scores '* are nearly all very doubtful, except the 
ddr.'' 

Now this inscription occurs at the end of a 
stone, and is thus an exact parallel to the 
Ogaros on the Newton stonoi where the sculptor, 
finding Le had not room enough, wrote an 
upper line, which is to be read as if the spec- 
tator had turned round and was reading in the 
opposite direction. Let us so read the upper 
line in the Conning^burgh stone, and we get 
not devoddre but erlloieL Translate Pictish e 
as usual into at , and this = airUotail, Now air 
is a preposition meaning **upon" or (Irish) 
** before," lot is ** wounding" or (Irish) ••de- 
struction," and ail is (Irish) •• a stone, rock," 
while aill is '^ a rook, a steep bank washed by 
water.'' Con sequent] y the entire inscription 
will be ** Hearth of Cu the Great in front of 
{oTy upon) Lotail ** (Destruction-rock *). ** De- 

* Its name may commemorate either a ship- 
wreck or a battle. 
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8fm2tion-rook" obviously indicates the senside 
rock clone at the back of tbp stone — upon which 
a Pictish tower stood, and which uiay conse- 
quently be presumed to have been the scene 
of at least one conflict between Ficts and 
Vikings. This tower, in fact, was doubtlpss 
the fort from which Gonningsburgh (=the 
Fort of Mac Con) gets its name. 

The apparently abnormal II at the beginning 
of llotel has an interesting phonetic meaning. 
Thft preposition air (er) in Irish, and sometimes 
in Scottish Gaelic, anpirates any appirable coti- 
sonant which follows it. Now 0*Donoyan tells 
us (/r. Oram.f p. 32) that 

'* Haliday . . . clapfes / among the appirahle 
consonants, and marks it, when aspirated with two 
dots, thus /:. And it. is irxie that, whfn coming 
after all those particles which cauee other con- 
sonants* to be anpiraled, it has. in some parts of 
Ireland, a different sound from its primitiye one " 

— though he demurs to its being called an 
aspirate sound. Well* the Welsh II is hi pure 
and simple ; but, whether that be the sound of 
11 in the present case or not, I have no doubt 
that the doubling of the letter represents the 
change of value affirmed by Haliday and 
O'Donovan. 

VI. XTtocuheUs : ahehhttmnnn : kccvvevv : 
Nehhtonn, — ^Here the initial X is a regular 
Ogam for E. The symbol for the first o is un- 
known, and Lord Southesk (Proceedings of the 
Society of Antiquaries of Scotland, ]B!ebruary 11, 
1884, p. 202) says *< among the Ballymote 
characters it most resembles UI." Bead, then, 
Eit Ui Cuhetts : a hehhtt mnnn : Hccvvevv: 
Nehhtonn t and translate " Hearth of O* Cuhett : 
his hearth about Qnee of Neb ton." 

Ui is the gen. of Ua^ a grandchild, the modem 
O*. Cuhett is a proper name meaning "wild" 
'* savage" — the Irish cuihaidh, pronounced 
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cuhai : but in the Book of Armagh final -dh is 
almost or quite always d (O'Donovan, p. 49). 
Again, wherever Irish or modem Scottish 
Gaelic have at, Fictish normally has e or ee 
— not to mention that in Ulster ai **]s invari- 
ably pronounced like e short" {id,, p. 15). So 
that Cuhett seems to be an absolutely correct 
representation of Cuthaidh as it may have been 
pronounced.* A is the possessive '*his" or 
** her," and both in modem Irish and in modem 
Scottish Gaelic it aspirates a following vowel 
only when it=**her." But in Old-Irish 
initial h was inserted or omitted without fixed 
rule (Zeuss, p. 48). Still, if anyone would 
rather take Ui as feminine, the Highland 
Society's Dictionary allows it. 

Mnnn = munn (cf. Nnn for Nun on the 
Newton stone) = Old-Irish mun, with one of 
the meanings of Scottish Gaelic mu (the same 
preposition), i.e., around. It governs a dative, 
and also aspirates the following consonant. 
Hccvvevv is undoubtedly a dat. pi. — the district 
being, as is so often the case, named after the 
inhabitants — from (Irish) cua ** martial " = 
cuaihh t ; and the reason for its having the h 
before instead of after the cc apparently is that 
the ccw were taken as a single combination =z 
Qu, In the very district in which this stone 
was found (Lunasting, on the mainland of 
Shetland) there is a promontory called Qaee 
Ness; there is also an hamlet called Queyiu 
Conniogsburgh, another part of the same isle. 
As regards Nehhtonn, Prof. Bb^s no doubt 
rightly equates it with the familiar Pictish 
name Necbtau, of which there are various 
forms : possibly the nominative of the present 
one may be Nabhtonn, which in the geni« 

♦ For 'tt^'dteep. 7. 
t For v = uiee Postscript. 
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tive might form Naihlitonrif Flotisli Nehhtonn. 
Doubtless he was the owner of Quee. 

Of the precise spot in Lunasting where the 
stone was found I know nothing, except that 
it ** was found at a depth of five feet from the 
surface, in a moss at a distance of some miles 
from any known ruin" {Proceedings of the 
Society of Antiquaries of Scotland* December 
11, 1876, p. 24). That being so, it was pro- 
bably not a kirkyard march-stone, and it has 
no cross or anything else on its reverse. It has 
a very small + outlined on the left of the last 
word ; but the top of this is feathered, and I 
fiuggest that it is a pointer, like the very 
similar mark on modem maps which shows 
where the North is. In that case the horizontal 
line would indicate the line on which the stone 
stood, and the arrow directed acro^ts it towards 
the ground would show that the Hearth of Ua 
Guhetts was on the spectator's side — which 
accords with what I have maintained to be the 
case elsewhere, that the inscription was written 
to face the property. 

In my next letter I shall return to the stones 
south of the Moray Firth. 

E. W. B. Nicholson. 

Postscript onv= u. 

As it is not the ordinary mediaeval alphabet 
with which we are dealing, I ought to justify 
the assumption that in rv. and vi. v is used as 

From the first note on p. 16 it will be seen 
that in the North Highlands the v which = mh 
becomes u, and that in the Dean of Lismore's 
book vor and wor are found side by side. " At 
the end of a syllable,'- says Stuart {Gaelic Or,, 
p. 12), hh (= v), " often passes into the vocal 
sound of u"; and he adds that mh {=^v) 
** sometimes . . . becomes a vocal sound like a 
nasal u." 
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O'Donovan {Tr. Or., p. 47) Bays that hh "is 
proQOunoed in Munster like v, but has a sound 
nearly as soft as w in the English word wool in 
the northern half of Ireland." He adds that 
** in the beginning of words between two short 
broad vowels it sounds softly, like u or w, in 
every part of Ireland." 

And it is natural that, if the sound repre- 
sented by the O^^ain for v occasionally b(H3ame 
u, the Ogam itself should tend to be used as a 
sign for ti. 

As the instance of i; = u in iv. occurs in a 
Norfre name, I may add that the oldest Norne v 
80UDded as u, and that it and u had one rune 
in common. 

The fact that this name v occurs in the 
combination htvd is moral proof that it is there 
used as = u. However we distributed these 
letters between the syllables on either side of 
them, we should be left with a collocation im- 
possible in Old-Norse, Irish, or Scottish Gaelic, 
unless v= u. 
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III.— REPLIES TO TWO ORITIOS; 
AND THE NEWTON STONE AGAIN. 

How incaloulable are the ways of the con- 
troversialist I Mr. Mayhew, who has always 
been one of the friendliest of my friends, and 
who (living hard by me and working repeatedly 
of late in the same library) might easily have 
tested in conversation the justice of his criti- 
cisms, has preferred to empty on me suddenly 
and in public all the vials of his sarcasm. Mr. 
Goudie, on the other hand, living in Edin- 
burgh, and not bein^ even an acquaintance or 
correspondent of mme, sent me beforehand a 
copy of his letter, saying : " It is only courtesy 
to you to do so, and if you think there is any- 
thing in it that bad bf ttor be suppressed I shall 
be glad to give it the best consideration. . . . 
I have an aversion to acrimonious public con- 
troversy among men seeking for truth,** si 
sic omnes ! 

Mr. Mayhew, having quoted from Dr. 
Whitley Stokes a statement of the four pre- 
existing theories as to the character of the 
Pictish language, says that I seem " to favour 
a fifth hypothesis, namely, that 'Pictish' is 
a marvellous conglomerate of the oldest Oeltic 
and the most modem Irish and Scotch Gaelic." 
I am proving up to the hilt that the theory so 
ably argued by the late Dr. Skene, the his- 
torian of Celtio Scotland, is the true one : that 
Pictish was a Goidelic language akin to Old 
Irish, its sister, and to modem Scottish Gaelic, 
its own daughter — and that the Ghielic of Scot- 
liknd id not Simply the modem corrupt state of 
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a language imported from Ireland in the 
middle ages, but is lineally descended from 
the ancient language of the soil in the same 
sense in yrhich modem English is from Anglo- 
Saxon. If in Pictish inscriptions (of which 
one at least seems "earlier than the Korse con- 
quest of Shetland) I find a very occasional 
genitive in -a which is older than anything 
found in the Irish declensions, it is only to be 
expected; but Mr. Mayhew appears to have 
absolutely overlooked the quotation I gave 
from Brugmann, pointing out that this genitive 
is preserved in Ogam inscriptions. If, on the 
other hand, Pictish imderwent some degenera- 
tions earlier than Irish, that again is only 
what we might expect : we know that in allied 
languages and dialects the march of phonetic 
change is very far from uniform. Icelandic, 
for instance, to quote Mr. York Powell's article 
in the Encyclopaedia Britannica (xii., p. 627), 

*' presents the following anomalies : — on the one 
hand, it has a highly inflezional grammar, a pure 
vocabulary, and a simple syntax, points wliich 
would place it side by side with Gothic ; but, on 
the other hand, it shows such strong marks of 
contraction and such deep phonetic changes, 
especially in the vowels, as can only be paralleled 
in the modem English." 

If, indeed, Mr. Mayhew were able to show that 
these degenerations did not take place in 
Scottish Gaelic till recent times, the case wotdd 
be very different. But ** there is not a page of 
Gaelic written in any other dialect " than the 
Irish dialect of scholars, as distinguished from 
the common speech of the people, ** before the 
middle of last century " (Dr. M*Lauchlan in 
the Encyclopaedia Britannica^ x., p. 7). 

Mr. Mayhew says that I am *' supremely 
indifferent to chronological data." He did not 
know that I have all along meant to give a 
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separate letter, or separate chapter in the 
reprint of my letters, to the dates of all these 
inscriptions so far as deduoible from their 
contents, language, palaeography, and all other 
available evidence. But ne hardly thinks 1 
shall deem it worth while to protest against 
tx)rd Southesk's oondasions, that ''ihese in- 
scriptions belong to a period between the 
middle of the seventh century and the middle 
of the ninth century," and asks for ** a clear, 
irrefutable instance of a word in an inscription 
or a MS. earlier than the year 1000 having u 
written for mh" 

I am ^lad he has mentioned Lord Southesk, 
because it gives me occasion to say that, with- 
out any approach on my part. Lord Southesk 
has sent to me, who was an entire stnuiger to 
him, books, photographs, and drawings of his 
own, with every information and friendly criti- 
cism in his power, althoup;h he knew that I 
was interpreting these inscriptions quite other- 
wise than he had done. But, if "SAi* Mayhew 
had read my letters with proper care, he would . 
have seen that I distinctly attributed the 
Newton inscriptions to the tenth or eleventh 
century, and stoted that the Gk>lspie one cannot 
be earUer than the tenth (it is probably much 
lator^. There is no Scottish Gaelic MS. (or 
Gaeho MS. written in Scotland) " earlier than 
the year 1000 "; and the only two of the Fictish 
stones which have u ^= mh contain no proof as 
to their date : one has, indeed, a genitive in -«, 
but it is only in a place-name, and it no 
more proves tbat the inscription is of extreme 
age than the archaic form hit {^= it) in " Uncle 
iE^mus" or in Ool. Hay's dialect poem, '*The 
Mystery of Gilgal," proves that those works 
were written several hundred years ago. 

Mr. Mayhew says that "Mr. W. Stokes has 
pointed out long ago, in a note which appears 
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on p. 800 of Max MiiUer's Science of LangiMge 
. . . that there is iio such word as ibh =■ 
* country ' in the Irish language." Dr. Stokes 
has, indeed, asserted — it would be hard to 
prove — that 

''there is no such word as %bh in the nom. sing;, 
although it is to be found in O'BeiUy's Dictionary. 
. . . The form iM ... is a very modem dative 
plural of fia, a ' descendant.' Irish dis^cts were 
often called by the names of the occupying clans. 
These dans were often called ' descendants {hui^ 
hi, t) of such an one.' Hence the blunder of the 
Irish lexicographer." 

Dr. Stokes does not say in the 1891 edition in 
front of me, what Mr. Mayhew says, that ibh 
*' arose simply from the dat. pi. ending ^ib 
appearing in many names of countries " : that 
is a totally different explanation — and a most 
improbable one, if only for the reason that it 
explains a form which O'Beilly does not give, 
instead of that which he does give. 

Now I never knew of Dr. Stokes's note, but 
I did know that ibh was a dat. pi. of tia ; and, 
as the dat. pi. is so commonly used as an 
abstract locative where we should use a nomi- 
native, I took that to be the origin of O'Reilly 's 
ibhf ''a country, a tribe of people"; con- 
sequently, although I rendered tp as *' district," 
I only said **ip = Irish ibh . . • the Irish ibh 
postidates earlier ib, and the Highlander's 
tendency to sound 6 as p is well known " — I 
never said that ibh, ib, and ip were anything 
other than * dat. pi. used as abstract locatives. 
Mr. Mayhew may ask how, if ip » '* descend- 

* Indeed, in the iuscription in question ip is 
preceded by the prep, renn, which goyems a dative ; 
but, if it had been imderstood as a dat. pi., it 
would doubtless have been it;. It must have been 
crystallified from ib before the termination of the 
dat. pi. changed from 'b to 'bh. 
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ants/' we can have i-p ua ros/r = ''di8triot 
Place of Laughter." And I mi^ht reply (until 
it were shown that tiiis also is a blunder of 
O^Beilly's) that, according to him, ua also 
r= *< earth, clay ... a district," and that con- 
sequently the dat. pi. ibh might mean *' lands " 
as well as ''descendants." But I shall have 
much more to say on tp in a future letter, 
as it occurs as a place-name in the St. Yigean's 
Stone, and thrice * in the Book of Deer ; and 
I conceive it highly probable that ip (= dat. pi. 
ih used as an abstract locative) meant first 
a family, and then with aU plural sense lost 
(as in our word amdllpox) a famOy-holding, 
just as in Scottish place-names we get "the 
word Teagldach or family, corrupted into Tully 
and Tilly, as in Tullynessle, Tillymorgan, &c." 
(Skene, Geltic Scotland^ iii. 225). 

And I have solved tM roair at last I Fh 
being silent in Gaelic, &nd the Fictish inscrip- 
tions phonetic, rosir = ros-fhir gen. of raa-fner 
** wood-man." Ua is the regular gen. pi. of 
Ma, ** descendant," = O*. Render renn ip Ua 
Rosir '* in front of [the] family -holding of tthe] 
0*Bosir*s " ( = descendants of Woodman). 

We now see that the Newton stone was the 
marqh-stone not merely of one property but of 
two — that it separated that of Ac-Kun from 
that of the O'Bosir's. And this gives us a dew 

• The three ip*« in the Book of Deer have all 
names other thim those of famUies. One is iprat 
{Rat being doubtless an earlier fonn of Rath^ a 
residence with an earthen wall round it), ipet (» 
ip Aitf which last word either means Pleasant, 
or, rather ==0^ ** Hearth")* and ipdir {air meaning 
Ploughed). The first of tnese had a march-stone 
in front of it ; for we are told that a mormaer gave 
Oolumdlle udeloic Uiprat goniee ehldie petU me gmr- 
ndit, i.e., ** from stone of the ip Bat to stone of 
Pet of M'c Oamait." 
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as to why the second insoription on the stone, 
whioh drops all mention of the O'Bosir's, was 
" with the good wish of Lord p^ Malisins [and] 
of XJnggiis newly made." Either the 0*Bo8ir*s' 
land had passed into the hands of the Churoh 
and this was an acknowledgement by Bishop 
Malisius and XTnggos (the mormaer F) of 
Ac-Nun's right to his own land on the other 
side; or else the 0*Bosir's had been tenants 
of the Church and Ac-Nun had acquired their 
holding from the latter — so that the land on 
both sides of the stone was now in his hands. 

Mr. Mayhew next says that NaJihtwdda^^a 
daUrr cannot mean what I say (= Nightrogue*s 
daughter), because, if this were an instance of 
the lost h in O.-Norse ndtt, we should also haye 
had the lost h of daUrr preserved in the inscrip- 
tion. This is an exceedingly smart point, but 
it comes to nothing. For this lady's name, 
though in itself Norse, is merely part of a 
Pictish inscription; and you cannot expect a 
Pict to be more consistent with ht in Norse 
than in his own language. Now, we not 
only have the same Pictish word spelt in these 
inscriptions sometimes as ehhU, &c., and some- 
times as ettf &c., but in the Lunasting Stone, 
explained in my last letter, we actually get 
these two forms side by side. 

Mr. Mayhew says that my deriyations of 
Bemises and Lotel are impossible, because " In 
Celtic names of places the qualified always pre- 
cedes the qualifying element." May I ask, then, 
what is the deriyation of the following names 
which are deriyed in direct opposition to this 
theory on two consecutive pages of Johnston's 
Place-names of Scotland — Gairloch, Qareloch, 
Galcantry, Gamrie, Qargunnock, Qarioch, 
G^rlieston ? 

I have now dealt with everyone of Mr. 
Mayhew*s points except the pronunciation of 
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Welnh IL I learnt that thirty-seven years ago 
in North Wales, and have carefully studied its 
physiology. Some day or other, if Mr. Mayhew 
wishes, I will go into it with him, privately or 
in print ; but it was not in the least material 
to my argument, and I think we had better 
not draw a Welsh herring across the Pictish 
scent. 

I now pass to Mr. Goudie*s letter. I have 
already answered it in private ; but it was 
printed so quickly that, if he wished to alter 
anything, there would have been no time. 

I. I said that it was*' 'morally certain" that 
Bemises (= Battleheadland) had been the scene 
of a battle, because it has the ruins of a broch, 
and a broch there seemed hardly likely to have 
been dismantled except after a fight. Perhaps 
I should have said "specially probable," 
instead of ** morally certain." 

II. I had corrected my mistake about the 
name Aith in a fresh letter, which was in the 
editor's hands before I heard from Mr. Goudie. 
I was delighted to find that Aith was not con- 
nected with ai{h)tet for now "Destruction- 
rock " can only be the seaside rock immediately 
behind the stone, the rock bearing the ruins of 
that very broch which, as I maintain, gave its 
name to the entire district (Gonningsburgh = 
Fort of MacCoiO. 

But Mr. €k>udie says I may rest assured that 
the first part of that name " is simply the Old- 
Northern Jeonungr^ king, or chief." Well, 
Iconunar can hardly mean merely a chief, and, 
if it did, ** chiefs fort " would be an absolutely 
undistinotive name. Again, '* kine's fort " can 
hardly mean a fort built by a king, because 
there were no Pictish kings in Shetland to 
build brochs, and Norsemen never built them 
at all. And, although a Norse king migbt 
conceivably have lodged there, the great brooh 
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of Moiua, which was occupied for a long time 
by two different Norse jarls, did not acquire the 
name or title of either of them. 

Moreover, long before Shetland passed back 
to Scotland the short form hrnigr had arisen, 
and in two gazetteers and an atlas which I 
have consulted I have not found a single 
Scandinavian place whose name now begins 
with Konungs- ; it is always Kongs-. So that 
we should expect the name, if it meant what 
Mr. Qoudie supposes, to have come down to us 
as Congsburgh. 

Finally, althouf^h Old Norse has patronymics 
in 'ing- which justify my derivation, I find no 
iustance of konungr or its derivatives having i 
instead of u, 

III. I can assure Mr. €k)udie that I never 
dreamt of regarding M'c Nan's lea as a " Cow- 
killing enclosure." I called it his enclosure in 
Bobhe; and I supposed that Bobhe, which 
means Cow-killing, was so called because at 
that spot some gang of Norse pirates, having 
seized the cattle of the natives, had, after their 
known custom, slaughtered them so as to 
embark the carcasses. And I only rendered lea 
'* enclosure " because it has so many meanings. 
In the offprint of my letter I had added the 
following quotations from O'Curry's Mannera 
of the Ancient Irish: '*The homestead of a 
Flnth was called a Lis or Les " (i., p. cccv.), and 
♦•Each Flath had his Les** {ib,, p. diii.)— and 
had stated that, in the Glossary to Windisch's 
Jrische Texte, the word is given as =» a dwelling 
defended by an earthen wall running round it. 

E. W. B. NionoLSON. 
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IV.— THE LOGIE ELPHINSTONB STONE: 

ETT AND PETT. 

We have now bad so many instanoeB of 
Piotishe as IriBh and Modem Scottish Qwdiioai 
that I thmk no impartial student can doubt 
that tU and ehte = ait and ai{h)te» The Lo^pie 
Elpbinstone Stone, in the Gariooh, Aberdeen- 
shire, will not only give us an earlier form than 
any of these, but will furnish a dew to the 
etymological meaning at the root of them. 

This stone and two others, with a fourth now 
destroyed, stood near each other on the neigh- 
bouring moor of Garden (Lord Southesk, 
Oghams of Scotland); doubtless they marked 
the four ^comers of the same property. 
All three b«tr Piotish symbols, and the one we 
are dealing with also has an Og^am inscription 
written on a circular stem-line. Prof. Bh^s 
has discussed this inscription at p. 279 of ms 
paper, but has not included it in his Piotish 
Hst. For how was it to be read P Where were 
you to begin reading on the circular line, and 
which side of the stem-line was to be considered 
"above," which ** below" P In other words, 
you might begin almost anywhere, and six out 
of ten characters had each a double viJue I 
Accordingly Lord Southesk read* Athat Bhoto^ 
Mr. Allen Aba^ CaKohty and Prof. Bh^s sug- 
- gested a various reading of one letter, which 

* In his more recent Fietith Symboliim (p.. 53) 
hd gives " dho at thaho, or at thaho dho." 
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would give Oahohtalt, The right reading is 
probably Ahta Ovohhv, 

The circle and Ogams round it form an image 
of the sun. The Ogams were so written for 
luck. At Preston-Pans, on the Firth of Forth, 
Sun-day is (or quite lately was) the favourite 
day to sail for the fishing {Choice Notes, Folk' 
lore, p. 271). *' One yery ancient and persistent 
superstition had regard to the direction of 
movement either of persons or things. This 
direction should always be with the course of 
the sun " (Napier, Folklore [West of Scotland], 
p. 133). On the south side of the Moray Firth, 
when a boat was pushed into the water, '* The 
prow was always turned seaward in the direc- 
tion of the sun's course " (Gregor, Folk- 
lore of North'Eaat of Scotland, p. 199). At 
this day in one part at least of Suther- 
land a funeral will sometimes travel 
a long way round in order to travel with 
the sun, and when you go out first thing of a 
morning you must turn to the right — which, 
Dr. Joass tells me, is the way of the sun I 

The Ogams on this sun-picture, then, begin 
at the bottom, and turn to the spectator's 
right : by this arrangement they are also 
travelling to the right when they leave off. 
Up the right side of the circle the outside of 
the stem-line is regarded as the upper side, 
down the left side the *inside of it is so re- 
garded ; and it is perhaps as an indication of 
this change that just before it begins the angle 
of the Yowel-strokes is altered so as to front 
the other way. And so we get Ahta Ovohhv, 

Now Ahta, as I shall presently show, is the 
one missing form required to explain the 
divergent forms ai(h)te, ehte, osttce, ait, and ett : 

* In each case, however, it is the side on the 
spectator's right of the stem-line. 
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and its meaning I shall presently show to =» 
" hearth." 

Ovohhv is the usual dat. pi. place-name* Of 
course the normal Pictish ending of that case is 
'e{e)vM = 'aihh ; but Prof. Mackinnon has 
pointed out {TranBcuOons of the Gaelic Society 
of Inverness, xii., p. 356) that in the Dean of 
Lismore's Book (early sixteenth-century and 
South-Highland dialect) the dat. pi. Fiannaihh 
appears as feanow — and we shall meet with a 
dat. pi. in -ov in the Aquhollie Stone. The hhv 
of course =r-jvv and the word = omhaihhf from 
omhf ** lonesome, unfrequented,** the place 
being called, as in so many other cases, from 
the inhabitants, whose distance from any other 
abode probably prc>cured them this name. In 
English we might have called the stead 
*'Ix)nesome House**: in Gaelic they called it 
** Hearth Lonesomes.** This is the second case 
we have had of a stead bearing a proper name, 
and we shall have two more. 

It is right to say that there is some uncer- 
tainty as to one or two scores towards the bottom 
of the circle. But, if it were found impossible to 
read Ahta Ovohhv ^ it might yet be possible to 
read AhUa Ovohy which would do almost as 
well (the Old- Irish dat. pi. is in -5, not -5A). 
And if even AhUa were proved impossible, I 
should still make bold to postulate ahta as the 
almost certain precursor of the ehie group. 

And now for the derivation of ahta. Our 
Pictish inscriptions are phonetic ; and in the 
Lunasting Stone they have already given us h 
(in Cuhetts) as the equivalent of tK th being 
always sounded as A in Scottish Ghielic when it 
U not quiescent. Spell the word, then, as 
athta, and you see that it is a compound of ath^ 
which now means a kiln, but doubtless originally 
meant a fire, and ta, a border or place, aud 
so = either *' fireplace, hearth,** or ** confiuQs 
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of an hearth."* With ath, cf. (sd "fire 
(Windisoh*8 Irische Teode), mod. Jr. aodh^ and 
** D = TH interdum in radioe " (Zenss, Ir, gr,^ 
p. 73). Moreover the adj. ath-ach means a 
olown in Irish, and Lhuyd gives athaigh as = 
** husbandman," the Highland Society's diet, 
apparently correcting him to athaich ** husband- 
men" In these words the meaniog is obviously 
that of a country hearthdweller, as that of our 
" husbandman " is house-dwelling-man. 

We now see how there comes to be an A in 
ehte, eht, and the North Highland pronuncia-. 
tion ai{h)le, II is never a radical in Gaelic : 
athf pronounced a-A, supplies its origin in this 
case. 

We see, too, how in the forms cettce^ aite (and 
in ait and ett, which I shall presently show to 
be abbreviations of them) there is no A. Th in 
the middle of a polysyllable is generallyf silent 
in Scottish Gaelic; so that after ath-ta had 
come to be looked on as a single word, the 
th was dropped altogether. 

We see also why there are two sets of forms, 
ore with a final -e {ehte, aite), one without it 
{eht, ettf ait). It is a rulQ in Scottish Gkielic 
that, if a consonant in the middle of a word is 
preceded by a small vowel (e or i), there shall 
be a small vowel also in the next syllable. 
When ath + ta had come to be considered as 
one word the first vowel became, by '* in- 
fection," at or (in the Newton Stone) oe, but 
that left the next syllable without a correspond- 

* I do not feel quite sure whether ath in this 
particular combination means *' fire '* or '* a fire " : 
ia the former case atk-ta would = fireplace, 
domestic hearth, in the latter it would &= confines 
wirhin wbich there was such an hearth. 

t /^., ** over the North and Central Highlands "; 
but ** in the West Highlands " it is sounded as h 
(Stewart, Gaelio Grammar, p. 15}. 
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iDg small vowel. This want of hannony was 
remedied io two ways. One was to infect the 
next syllable also, and so we get ehte (= aihtai 
or oehtcB), cettcB^ and aite. The other was to drop 
the final -a altogether, and so we get eht, etty 
ait. 

It is noticeable, moreover, that, although 
the Irish ait is feminine, aite, which preserves 
the original number of syllables, preserves also 
the gender of the original ta, which is mascu- 
line. 

I now proceed to give what I believe to be 
the derivation of the prefix Pit- in Scottish 
place-names, the ultimate origin of which has 
hitherto be^ unknown. The oldest form is 
Pett, in the Book of Deer. Now an initial 
p in Gaelic cannot = an Indo-European |>, 
which Gaelic always drops at the beginning of 
a word (c/» athair = pater)* It must either 
indicate a word borrowed from another lan- 
gfuage or else it must be a degraded h. The 
tendency of the Highlander thus to degrade 
his 6*8 is well known : I need only refer to 
Aytonn*s ** Massacre of the Macpherson.*' 
And this tendency was not unknown in Irish— 
cf. pSist for bSist (Zeuss, p. 59). Now, the 
Highland Society's Dictionary gives haiteach as 
" farmer,'* and Lhuyd in 1707 gives baitach as 
a clown (O'Reilly haiteach). The Highland 
Society derive this from ho '* cow " and diteach^ 
which latter word has three meanings (1) ag^- 
culture; (2) inhabiting; (3) habitation— but 
all of them derived from aite (or ait). Now, if 
ho (or even the pi. ha) and diteach can make 
haiteachf ho (or &a) and dit can equally make 
hait : this in Pictish would be spelt het or hett 
and, if the h were degraded to p, ptt or pttt, I 
go further than this, and maintain that haitach 
and haiteach are not themselves compounds of 
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&- and ait{e)acht but are adjeotiveB formed 
directly from an onoe-existing hait{e)» 

Pettf then, I bold, meant an ait (Piotisb eU) 
wbere cows were kept. Tbis suits to perfection 
tbe repeated use of it in the Book of Deer. 
*' It is tbere uniformly connected witb a personal 
name,* as if it was applied to a single bome- 
stead, . . . and tbe affix Pit seems to baye 
a siinilar meaning in the old entry in tbe 
Cbartulary of St. Andrews, wbere we read of tbe 
' villula ' or homestead, which is called Pitmo- 
kane ** (Skene, Celtic Scotland^ iii., p. 226). 

We now see why almost all tbe Pits are in 
tbe eastern counties between the Firth of Forth 
and the Moray Firth : the Gaels of these fiatter 
parts would be the first to establish cattle- 
farms. 

We see also why in almost , all our North- 
Pictish inscriptions (in all eight of the inscrip- 
tions of the eastern counties) we get an tU but 
never a pett^ while in the Book of Deer we get 
only two ets^ but four petta* It is clear that 
when tbe Book of Deer was written tbe tt 
was an old institution, for the form used is a 
degraded one, and that it was giving way to 
tbejpef^. In other words, the original dhta or 
ettf a mere hearth or stead, was becoming 
everywhere a l-ett or 'ptttt a stead with cows 
attached to it.t 

I suggest further that the place-names Perth 
and Pomona may illustrate and be illustrated 
by tbis letter, 

* He has oyerlooked pett inmulenn, *'pett of 
the mill," but that quite confiists with his theory. 

t Dr. Stuait's Id stances of the indiscrimiDate 
use of Fit and Bal (Book of Deer, p. Ixxxiv.) 
indicate that the words denoted the eame size and 
kind of holding. 
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Boece, in bk. 13, calls Perth, when standing 
on its former site, Bertha; and we have 
the forms Perth in 1150 and Pert circa 1178 
(Johnston's Place-names of Scotland).^ ^These 
three forms point to its meaning Battle-place, 
from bair ** contest," and ta ** place." Bair 
would be in Pictish her, as we have already had 
it in Ber-nises, ** Battleheadland," in the 
Bressay Stone: with the favourite Highland 
substitution of p for h it would also become per. 
Ta according to the practice of the oldest 
Gaelic would not be aspirated in composition ; 
but according to the latter practice it would 
become tha. Finally, the last a woidd be 
dropped, because the *' small ** vowel e ought 
not to be followed by a broad vowel (c/. eM 
instead of ehta). So we get all three forms 
accounted for. 

Pomona, which name Mr. Elton (on what 
ground I don't yet know) considers to date 
from the time of Pytheas (fourth century B.o.) 
** or soon afterwards " (Origine of English 
History, p. 75), appears circa 1380 as Insula 
Pomonia (Johnston). I suggest that the first 
part of it is the stem of po, Pictish for ho 
** cow," and the latter part a stem mon' from 
which comes the Irish motn *' moorland," which 
itself looks like the infected form of an earlier 
mon. It would then have received its name 
from consisting largely of moorland on which 
cattle were grazed. 

E. W. B. Nicholson. 

P.S. — In my first letter I should have said that 
fnormaer = not ** great man " but ** great 
moor" — i.e., great officer; but whether moor 
= the Latin maior, or what other origin it 
has, I do not yet know. 

Dr. Joass has proved to me by a rubbing ihat 
I also wrongly copied morpJiear for morfhear 
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on the GolBpie Stone ; though the/ was blurred, 
I doubted its being a p, but followed my 
guidebooks. 

Lastly, I must correct Galium to Cailein in 
my statement as to the hereditary Gaelic title 
of the Duke of Argyll: about the differing 
forms of that title, and my indebtedness to 
various correspondents, I may some day write 
separately. 
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v.— "IP" AND THE ST. YIGEAN'S STONE. 

All readers of these letters know that the 0' 
of Irish surnames is the Irish o, *' grandson " 
or ** descendant.*' Of this the modem dat. pi. 
is t&A, which (as that case in Old Irish enaed 
in -&) sngffests an earlier ih. But of o there is 
an older form atc6, which again suggests an 
older dat. pi. aih.^ And (as that case eventually 
changed its ending to -hh) this in turn suggests 
a later form aibh. Moreover, we know that in 
Ulster ai is pronounced ^, so that we get the 
possibility of Old Irish dialectal forms eh and 
ebh. We know also that Irish ai is almost 
invariably represented by Pictish e (we have 
had fourteen instances in eight inscriptions), 
and that the Highlander delights to change his 
Vb into p*b: so that for aib and ih we get 
possible Pictish tp and ip. 

Let us now tabulate tiiese forms : 

.O./r. do.diaUetalf Ficiiahf 

* aib eb . ep 

ibP ip 

aibh P ebh ebh \ 

ev ) 
ibh ibh ) 
iv 1 

* When I wrote this, the only dat. pi. of aue 
which I knew of (from Zeuss and the glossary to 
Windisch*s Iriiehe Texte) was auib. But I argued 
that as at« " ear,'* in which the u is undisputedly 
radical, gives not only auaib and auib^ but also dib 
and aib, aue might do the same. I now find aib, 
at least as late as 1148. on p. 346 of the Cbronicon 
Scotorum (Bolls series), ** oodsus est o Aib racau,** 
Eng. trans, (p. 347) ** was slain by the Ui-Bacau.** 
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We know also that tbe land oooupied by 
tribes or families was called by tbe names of 
those families, and that it was common in such 
oases to use the dat. pi. as an abstract 
locative. 

Oonsequently, if the descendants of a man 
named Ga (gen. Con) held land, that land 
might possibly have been caUed in the oldest 
Irish Aib Oon, or in later Irish Ibh Con. If 
these died out, or migrated, or were expelled, 
and the land fell to the descendants of someone 
else, it might still be called Aib or Ibh, but 
with another name foUowing. And there 
arises the possibility that, in consequence, these 
terms aihy ibh, and their congeners would be 
used to indicate a family-holding apart from 
the name of any particular family, and without 
retaining any plural sense. 

Let us now see what this hypothesis will 
explain. 

I. It supplies an origin not only for O'Beilly 's 
'* ibh, s. a country, a tribe of people,*' but also 
for his ** aibht s. . . . a tribe.'* * 

II. It explains Ptolemv's name (second 
century) of the people in Irdand (II. 2§ 8) called 
Eblanoi (which reading I prefer to Eblanioi), 
and the city JEblana (»(. § 7). These names 
represent Eb-lan.f As Irish th only == h, and 
Zeuss {Gram, p. 71) gives instances of its 

* In O'Brien's Dictionaiy (1768) those appear as 
ibh^ and ai (pi. aoihh). Of the former he gives no 
instances; of the latter only Mihh liathaHn^ the 
country about Oastle Lyons, and aoihh tnaecoiUe, the 
country of Imokilly— in each of which it is demon- 
strably the dat. pi. of aue, o, ua, ** a descendant." 
Lhuyd (1707) gives ** Aoibh : a naoibh, In the terri" 
tories. K,'* — which is obviously the same. . 

t The 'oi and -a are of course only Greek 
terminations, habitually added by Ptolemy to bur- 
barous names in order to give them a Greek dress. 
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being dropped in the middle of a word (e.<gr., in 
for ethn), this Ian = Idthn, gen. pi. of Idth, a 
hero, so that Eb-htn meant 'descendants of 
heroes." And I doubt not that Lagin, the name 
of the men of Leinster (in which the Eb-lan 
and their city lay), is only another form of the 
same patronymic and = Lathgin, *' hero-bom *^ 
or ** hero-dan.*^ 

HI. It explains the twofold mediaeval Irish 
name of Dublin — (1) Baile-Atha-Gliath * = 
** town of (the) hurdle-ford," and (2) Duibhlinnf 
— ^together with the connexion between the 
latter and Eh-lan. There were various Ath- 
01iath*B in Ireland (Joyce, Irish Names o/PlaceSt 
p. 351), and the pioticnlar one at the settlement 
of the Eb-lan would be called {Bath) Ath{a) 
Cliaih du (= at) Ibh-linn^f The change of 
vowel in linn might arise from a shortening and 
subsequent infection of the a, as » is a form of 
d infected; but possibly the false derivation 
from duihh linn (= black pool) is at the bottom 
of it4 As the preposition du frequently dropped 
its vowel before a word beginning with a vowel, 
we also get the spelling and pronunciatiom 
Divlin explained. 

lY. It explains part of the name of the five 
isles to the north of Ireland, which Ptolemy 
(II. 2 § 10) calls Aihoudai. § Each of the twa 

* Or Ath Cfiiath, " Hurdle-ford," alone. ' 

t We get the earlier i^in the spellings BuibUnni 
(genitlYe) on p. 10 of War of the Qaedhil with the 
OaiU (Rolls series) and Buiblinn (dat.) on pp. 344, 
346 of Annals of Ulster, vol. i. 

% But Bee note on Mlinne at end of this letter. 

f So Miiller, following the extract from Ptolemy 
in Steph. Bjz. The MSS. read JSboudai, JSbouda^ 
Bboudu In late Greek ai ss g, and they are often 
inteiohaoged by copyists ; so.no stress can be laid 
on either spelling. Pliny (lY. { 104) had called 
them Kaebudes, or (most MSS. ?) Hebudes, but the h 
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most westerly was called Aihouda — obviously 
beoause each Was inhabited by the same Aib or 
tribe. 

y. It explains part of the name of Ptolemy's 
Epidion, the fifth and most easterly of these 
isles. As it was on the Piotish coast, its name 
began not with Aib, but with Ep. Indeed, 
when we come to his description of the cor- 
responding part of Caledonia, we find there a 
tribe called the Epidioi,^ and an Epidion akron^ 
Epidian promontory, or Promontory Epidion.. 
This was, no doubt, ti)e Mull of Kintyre, and 
was probably identical with the supposed isle 
to which he gives the same name. Kintyre is 
all but an isle, and, looked at from Antrim, it 
would be taken for one : *' In ancient records 
Kintyre is occasionally described as an island " 
{Orig. Paroch, ScoticdU., pt. i., p. 1). 

As for Pictish ip, we have auready had it in 
the tenth or eleventh century Newton Stone. 
It had clearly become crystallised in the mean^ 
ing of " family-holding," with all plural sense 

is a Latin* 8 erroneous reading of the name out of 
some Greek geographer. S not being a letter in 
Greek, and usually not even indicated at that time 
in MSS. by the rough breathhig, the reader would 
have to guess whether or not to aspirate the word. 
Similar iuBtanoes of wrong guessing in the contrary 
direction have led to Annas and Arimathaea in 
our New Testament, instead of Haunas and 
Harimathaea. 

* Prof, flh^s {Celtie Britain, p. 264) connects the 
ancient names of the Scottish isle of Tiree— Tirieth 
and Ttrra JTt^A— with those of the mythical Irish 
hero Ith, the uncle of Miled, and of '* several 

f laces in Ireland called Mag-Ithe or the plain of 
th.*' Now "th = i> hifecta" (Zeuss, p. 68), 
and, on the other hand, '*D=rTK interdum In 
radice " {id,, p. 7^), and I suggest that the name 
Epidioi a descendants of Id or Ith. 
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lost, before the Fiotish dat. pi. changed its 
ending from hWjiohh (y) ; so that we aotoaUy 
get renn ip Ua Roair, "in front of ip of 
0*Bosir's," where early Piotish wonld naye 
giyen rimnip BoBtTf "in front of 0*Bosir*s.*' 
Bat we still naye the name of a family attached 
to it. 

In the (twelfth oentnry) Gaelic entries of the 
Book of Deer, we seem to get a further 
adyance. There ip is apparently us^ without 
the name of any family at all. 

We are told (plate y. of the Spalding dub 
edition) that certain persons gaye to Christ and 
to Oolumcille and to Drostan hdll dSin ipet 
ipdir, which is translated (p. 94) " BaH Domin 
in Pet Ipnir." This translation, howeyer, 
seems to me yirtually impossible, beidause it 
puts a (aZHnside a j>e<, whereas* all the eyidence 
goes to show that a pet was a single homestead, 
and on p. Ixxxiy. seyen instances are giyen of pit 
and bal being "used indiscriminately*' as 
names of the same places. I suggest that the 
words in question denote three distinct 
holdings: (1) Ball do min (=Farm at (the) 
green) ; (2) Ip **Et'*; (3) Ip " Air.'' Et would 
of course be the familiar ett of our Pictish 
inscriptions = hearth (i.e., homestead); and in 
the St. Vigean's Stone we^ shall find another ip 
described as an etty Air is an adjectiye 
meaning " ploughed.'' 

There is another passage in the Book of Deer 
where one is sorely tempted to find ip. We 
are told (plate iy.) that the Mormaer of Buohan 
gaye to Oolumcille and Drost&n iiddoic ttipraH 
gonice chldie pette nic gamditf which is rendered 
(p. 92) " from Clooh in tiprat to Cloch pette 
mic Gamait" — C.0., from Stone of the {in) 
Well {tiprat) to Stone of Farm of m'c Gamait. 

* See p. 42. 
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In the reprint of a former letter I have divided 
ttiprat diderently, as = irU ip Rat ; but for int 
one wonld have expected ind^ I cannot quote 
an instance of rat^=^ra;thy and in any case it 
ought to be in the genitiye, and is not-^o I 
recant. The well in question was doubtless 
either Abbey Well or St. Drostan's Well. 

But note that in this passage we have evi- 
dence as early as the twelfth -century of march- 
Btones {dochan) of property, which is what I 
have been insisting that almost all our inscribed 
Fictish stones are; and note that the stones 
here mentioned are also stones which define 
the boundaries of property of Columdile and 
Drostan; and the St. Yigean's Stone, which 
we are about to consider, is also a stone which 
serves as the boundary between property on 
the one side belonging to Drostan and an in 
or holding called Ev Bhret on the other, which 
was the ett or homestead of a man called Forcus 
(0*Bhret?). 

The '^Drosten" Stone, as it is commonly 
called, is now in the porch, and was once in 
the kirkyard, of St. Yigean's, in Forfarshire. 
On one face it has a cross of interlaced orna- 
ment, with borders containing animals, &o., 
treated decoratively. On the other it has a 
man kneeling with drawn bow and arrow ; in 
front of him a wild boar ; above him several 
Piotish symbols and a variety of animals, chiefly 
wild, including a bear. Both the long edges 
between these two faces are also ornamented, 
and at the bottom of one of them is the in- 
scription, in exellant Latin half -uncials : 

dROfsenf-^ 
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Before explaining this insoription, it must 
be said that the stone is, by all accounts, so 
placed that the insoription — which is only 
raised about a foot above the ground — ^isnot 
very easy to study minutely ; but that I haye 
worked with a microscope on an admirable 
photograph, taken by Mr. James Milne, photo- 
grapher, of Arbroath, before the stone was 
placed where it now is. Let me also say that 
— although no one has previously suspected it — 
the Latin letters are cut over a scratched Ogam 
inscription. I hope some day to be able to 

Eroperly define the Ogams, but I doubt its 
eing possible from my small photograph — at 
least, without still ftuther shortening sight 
already too much shortened by such work. 

The smaU punctuation-mark like a figure 2 
always denotes the end of a word. The first line 
also has at the end a stop something like this , ^ . 
The third line has at the end the punctuation ^- 
which is meant to have the effect of our 
hyphen. And there is a - at the end of the 
entire inscription. The ' is also employed after 
the consonants ( and F to raise them in the 
genitivf^ case to %h and Fh^ like * in Irish. 

The h in the second line has always been 
mistaken for an o: I only discovered the 
stumpy head of the Irish S when examining 
the punctuation-marks with a microscope. We 
had a very similar case in the 1)010 of the 
Newton Stone. 

In the third line, where ForcM is raised to 
the genitive and becomes Fhoircua, the it is 
placed crosswise inside the o. In the first lino, 
where Drostan is raised to the genitive and 
becomes Drosten or Drmsterit an i seems to be 
placed crosswise over the o: in this position 
it comes very near other lines in the stone 
which run in the same direction, and apparently 
belong to the previous Ogam inscription, atxd 
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it looks to me as if for the purpose of farther 
defining this stroke a small i has been written 
on top of it. 

The first line means '* Of Drostan/' Piotish s 
as usual equalling at. It means that the 
property on tiie left — the side of the stone which 
bears a cross— belonged to a church or 
monastery dedicated to St. Drostan. ** The 
great number of sculptured stones which have 
been found about the church point it out as a 
site of early ecclesiastical settlement, and 
suggest that the old parish may have been the 
territory of an early Celtic monastery *' (Stuart, 
Sculptured Stones of Scotland, ii., p. 7). 

The other three lines refer to the property on 
the right — the side of the stone wmch has the 
man and animals on it. The second line gives 
the name of this property Ip Ev Bhret, It 
was an ip or family-holding, and was according 
to custom called by the name of its occupants 
in the locative-dative- case, just as in the Logic 
Elphinstone Stone, and, as we shall see by-and* 
by, in the Aboyne Stone. The family were 
descendants (* grandchildren f) of Brat, the 
genitive of whose name would be Bhraitt 
Pictish Bhret, here written B'ret; as his 
descendants they were called aihh, Pictish ev. 

Thelast two lines tell us that this O'Bhretpro- 
perty is the ett, i.e., the ** hearth," or homestead, 
of Forcus. Ett, which exact form is abo found 
on the Lunasting Stone, has been already fully 

* The aspiration of the initial suggests that the 
name had not become a mere hereditary famfly- 
name. The ordinary Scottish Gaelic practice Is 
not to aspirate the name which follows Mac, unless 
the person named is actually the son of the person 
whope name he bears. Thus, the son of a Oolin 
would be Mao Ohaileiu, but the hereditary tiUe o| 
the Dukes of Argyll U Mac Oailein. 
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explained in former letters .* to those who have 
not read them I oan only now say that it is the 
Pictish equivalent of the Irish ait. Prof. Bh^s 
has pointed out on p. 269 of his paper that the 
actual form Foreus (= Fergus; is found in 
Adamnan*s Life of Oolumba, at the end of the 
seventh century, as tiie name of an Irish king 
of the sixth century. Here it makes a genitiye 
FhoircuSf written F*oircu8. 

Foreus himself was very possibly one of the 
0*Bhret family. The ancestor of this family 
was a hrat or ** judge " ; and from some news- 
paper abstract of a paper by Prof. Mackinnon, 
kindly lent me by Lord Archibald Oampbell, I 
find that in a Gaelic charter of 1408 a man bears 
the name Mac't^hhriuinf meaning ** Son of the 
Judge." 

The entire inscription may be rendered thus, 
<<Drostan's — Holding 0*Bhrtf$t hearth of 
Foreus." 

My next letter will indlnde all the remaining 
stones which belong to my subject. 

Edwabd W. B. NlOHOLBOir* 



N<ae on a name << Mlinne,** '' Aihlinne.'* 

In the Anndla of UMer (Hennes^s edition) 
I find, under the year 532, *< Bellum Eblinne," 
translated <* The battle of Eblinne "; under 534 
*' Cath Aiblinne," translated ** The battle of 
Aibhlinne " ; and under 536 *< Bellum Eiblinne 
montis," translated ** Battle of Sliabh-Eibh- 
linne" — ^with a note **Now known as the 
Sliabh-Phelim mountains, on the confines of- 
Tipperary and limerick." 

Now Sliabh-Eibhlinn is said in Irish iM^d 
to be named from Eibliu or Eiblenn (gen« 
Eiblinne), daughter of Quaire (O'Grady, Bilva 
Oadelka, i. 233, ii. 265, 584), and it was oer- 
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tainly in Munster (id., I 233, 258, it. 265, 299— 
though on the latter page " or ' Slieve-phelhn ' "' 
is an insertion by the translator). But what 
ground is there for identifying the place Eblinn 
with '^Eiblenn's mountain " (where Eiblenn is 
traditionally the name of a person) P Yet this 
is commonly done. 

In the first passage it is said (Bng. trans. ) 
''The battle of Eblinne, gained by Muirohertach 
Mac Erca, and the battle of Magh-Ailbhe, 
gained over the Leinstermen, and the battle of 
Aidhne over the Oonnaughtmen, and the 
battle of Almhu, and the battle of Ceun-eioh, 
over the Leinstermen, and the plunder of the 
Clius, in one year." This implies that it was 
gained over the Leinstermen. 

Again, under 534 (£ng. trans.), <<The battle- 
of Aibhlinne vfaa gained by Muirohertach Mac 
Erca over the Leinstermen, as some say.'^ 
The Bey. 0. Plummer suggests that " as some 
say" — in the original ut alii iiolunt, which 
B omits — means that some attributed to this 
year the battle which had been placed in 532. 

These instances are both in the genitive: 
the nominatives I presume to have been 
Eblinn, Aiblinn. On p. 24. h. of the Book of 
Leinster we get BeHxua eblin, but something is 
lost after the last letter, doubtless an e, makmg 
a genitive. 

Of course the Leinstermen may have been 
fighting out of their own territory ; but I con- 
jecture that Eblinn = Eb-lan. If that con- 
jecture is correct, we get the chain of forms 
Eb-lan, Eb-linn, Ib-linn (in Duiblinn), and 
Ibh-linn (in Dtiibhlinn). 
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VI.— THE RBMAININa STONES. 

In this letter I shall deal with all the 
remainiog stones, in order of their illegibility. 

I. I ought to have mentioned in a former 
letter a fragment found close to the Connin^s- 
burgh Stone in Shetland. Prof. Bhj^s (p. 206) 
read it as m, f* allowed by an apparent u, and 
Lord Southesk [Oghams of Scotland^ p. 206) 
agrees with him. Mr. Allen, according to Prof. 
Bb^B, treats it as eb, followed by an apparent 
o ; but Mr. Allen's drawing, now before me, 
seems to regard it as ore. It is, indeed, a 
question which is the upper and which the 
lower side of the stem-line ; and at present one 
can only say thab, if the fragment contains the 
letters EB, they may be the preposition er, 
Pictish for air (** upon" or " in front of "), as 
in the Conningsburgh Stone itself. 

II. A fragment from Abemethy, showing 
"certain portions of the legs of a horse, so 
that it was probably . . . ornamented with a 
hunting scene" (Uh^s, p. 268). The only 
Ogams left may oe read either imn or qmi : 
the latter is more likely — query, iMtq)q Mi , , ,, 
•' Of Mac Mi . . ." 

III. The Bi'odie Stone was discovered in 
digging out the foundations of the present 
kirk of Dyke and Moy {New tiPitivtical Ace, 
of Scotland, Efginahire, p. 221), wbioh was built 
in 1781. but behind the site of an old one 
(Sinclair's Sktt, Ace, xx., p. 224). On one side 
it has a cross, and omamentiition not dis- 
tinctively Pictish : on the other side a number of 



58 

8ymbol8» none of them saored, and some of them 
distinotively Piotish. And it diffdrs from our 
previous examples of the kirkyard march-stone, 
in having Ogams on thn side which bears the 
cross as well as on the other. Unhappily 
Stuart does not copy the O^^ams, Brash dons 
not give the stone, and I have seen no photo- 
graph or squeeze of thnm ; but I have rubbings 
kindly lent me by Mr. Romilly AlJen, and the 
published readings of Prof. Bh^s and Lord 
Bouthesk. 

The insoription on the oross-nide runs aloniic 
the right-hand edge. Prof. Bb^s, af rer giving 
a liberally queried transcript, says "It is useless 
to try to make anything out of this, which is 
imperfect at the beginnins: and the end, as it 
is also in the middle " (p. 288). Lord Southesk 
and Mr. Allen's rubbing have suggested to me 
the fferms of a reading and translation ; but it 
would be waste of time to discuss the inscrip- 
tion at present. 

On the other face of the stone are two rows 
of Ogams, one on each of the long edges. In 
the only similar case which we have had, that 
of the Bressay Stone, the insoription begins on 
the ri^ht-hand edge. Taking the right-hand 
row first, then, we find it beginning, quite 
unmistakably, Eddarmon; but after that almost 
everything is missing or conjectural. There 
are strokes below the line which Prof. Bh^'s 
(p. 287) regards as probably part of another n ; 
then comes a gap ; after which he reads a 
possible hh, followed by turn and a possible o ; 
and then no more can be read. 

Udd is that same variant of eit which we 
have already found on the Qolspie Stone. It is 
followed by the name of the stead Arrnon{n) 
=^ Arrn*on{n), **in front of the gorse" (or, 
less probably, ''in front of the stone"), a 
name which, as in the case of the Golspie 
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edd, desoribes ifcs physical situation.* The few 
remaiDiog letters must wait till I can form an 
opinion on the oonflioting readings of them. 

The inscription on the left edge is copied by 
Prof. Bh^s in twenty-one characters ; but, as 
twelve of them are queried, I am obliged, in 
this case also, to wait for more light. 

IV. The Aquhollie Sfcone, about five miles 
north-west of Btonehaven, has no obvious orna- 
mentation, and its vowel- marks are notches 
rather than lines. Prof. Bb^d, regarding certain 
marks in the stone as jusc possibly indicatiDg 
an a at the beginning and an i at the end, 
suggests that in this case we should have a 
c6mm:on ending of a Celtic genitive, and the 
whole would be Yinoni Tedovi, or else Avi 
Nonitedovi, meaning '*tbe grave of Vinon 
Tedav, or of O'Nonitedov; ** ** but this is sheer 
guesswork" (p. 271), and on p. 304 he says 
that this stone ^' may be wholly Celtic." 

All, however, that Prof. Bhf s fairly satisfied 
himself of was' Ft(or ^uo)n(mi(?)ted{?)oVf and 
his only reason for reading the second t was 
that Mr. Allen found the space occupied to be 
the same as filled by the previous % : he him- 
self ** could not decide whether to count four 
considerable depressions, or exactly twice the 
number by including less perceptible ones." 

Mr. Allen has kindly lent me his rubbing of 
the stone. I see no trace of initial a ; and the 
marks at the end are separated by an abnormal 
interval from the preceding v. As for the 
doubtful second t, there are four notches so 
close together that it is incredible that a single 
notch should have filled the remaining space 

* Only, the name on the Qolspie Stone was 
originally given by Norsemen. But we shall find 
a purely GiieUc ptrallel ia our next inscription. 

t /.«., either Fi or Vtto, 
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between the n and the d ; and, as Prof. Bh^s 
found elcrht depressions, I shall read with oon- 
fidenoe Vi Non e(ht)t Edov, and oonstrue 0*Nan*8 : 
Hearth-'' Edov,** 

Yi 3= tu, gen. of twt, "grandson" or **de- 
soendant," the modem O*. We have already 
had an unquestionable example of the Ogam 
for V being used as = u, in the Nahhtvudda^^a 
of the Bressay Stone ; even if we did not, as we 
do, know the derivation of that name, we know 
that neither in Norse nor in Gaelic would htvd 
be a possible sequence of sounds, however 
divided. The reason for the use of v as ^c u 
doubtless lies in the fact that both in Irish and 
IScottish Gaelic a v is frequently sounded as w 
or u (0*Donovan, /r. Or, p. 47, Stewart, Gaelic 
Qr,, p. 12) ; and I have previously pointed out 
' that in the Dean of Lismore's Book we have 
vor and wor side by side. 

Non may = the Nnn and Nun of the Newton 
stone ; for the Golspie Stone shows us o as -=3 
the breath-vowel {hhallorr =^ Norse hallr), I 
suspect Non and Nun to be genitives of a nom. 
No or Nu (c/. O. Ir. hrd, gen. hrda ; cu^ geii. 
con), the same, perhaps, which on the Golspie 
Stone makes its genitive Nu according to the 
common rule in Saottish Gaelic. And I suspect 
that the genitive Nan in the St. Ninian*8 Stone 
is another variant.* 

* The correspondence between Pictish phonetics 
as exhibited by me from these insoriptions and as 
exhibited by Dr. WhiUey Stokes in tiezzenberger*8 
Beitrdgti, x^ , pp. 114, 115, from the Irish Annals 
id very marked, but only in this case have I 
borrowed an idea from ic. Dt, Stokes sugirests 
that we ha76 *' Traces ... of the it-ded. 
in Camnn . . . Manann,^* which are geaitives 
of Oana (p. 01) and Mano (p. 104). Bat he also 
quotes the gen. Manonn, and asks, '* la the * Gland 
Uanan * of Bk. of Deir, Y mis written for ' Olaud 
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Edov = FhedoVf our Ogam insorif tions being 
all phonetio, and fh silent in Gaelic/ 
This Fhedov is the aspirated form of /edov 
= fedaihy O. Ir. dat. pi. of fidt a tree 
(Zeiiss, p. 40). I haye previously pointed out, 
at seoond-hand from Prof. Maokinnon^t that 
in the Dean of lismore's Book we get feanow 
= Fiannaihh\ and we have already had another 
locatiye-dat. pi. in -ov {^obhv) in the Logie 
Elphinstone Stone. The cause of the aspiration 
of the initial is that Ehtt-Fhedov was used as 
a compound name, of which, according to the 
rule in later Gh^lic, the second member would 
take aspiration ; we shall have a parallel 
instance in the Aboyne Stone. 

The name Edov is, of course, as if an English- 

Canonn?** And the conduBion is natural that 
geDitlTes in -» from a nom. in -na or -no were 
written indifferently as 'ttan or -mom; but I 
presume that in these cases (unlike Nan, Non, Nun) 
the variable vowel was unaccented. 

* I must withdraw the statement that Boiir on 
the Newton Stone » Boi/hir. I made it on the 
strength of the assertion in the Hii^hland Society's 
dictionary that/Mr ** man," is " TJsed in the com- 
pounding of aU substantive nouns ending in -ar, 
Hr, or, oir, uir, and denoting agency or effldenoy 
of any kind." But I found that where Scottish 
Gaelic has te^lgair ** hunter," Irish has tedlgait'e 
(0*Donovan, p. Ixrriii), which will not suit this 
explanation. And I conjectured what I now learn 
from Zeuss (p. 780) to be correct, that in such a 
word as 9$alga%r0 the termination >= the Latin 
-ari-tM. Bo9%r on the Newtgn Stone does mean 
" Woodman" right enoush, but it is the genitive 
of a nom. Rosir (ef, Irish mtirej reetire^ Uetire in 
Zeuf s), and not of a nom. Botfher, 

t From him and Dr. Joass I also learnt that in 
Sutherland Oatu^ is said for Oataibh, and Gallu^ 
for Gallaibh. I have likewise seen these names 
printed in Gaelic as Oataobh and Ghdlaobh. 
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man should call bis house The Firs, or The 
Qrove. And I am inoUned to guess that the 
additional strokes at the end of the inscription, 
which Mr. Al)en*s rubbing does seem to shoW, 
somewhat like this : 



are a rough representation of a tree. 

Lord Southesk, in a paper read to the 
Society of Antiquaries of Sdotland on 
December 14, 1885, writes that the stone " is 
said to have formed part of a circle recently 
remoTed** (p. 37). In that case the circle 
was doubtless a very large one, and the other 
stones marked the boundary of the stead at 
other points. 

Y. The Scoonie Stone is an exact parallel in 
site and design to the Golspie Stone, like which 
it served to divide a kirkyard and an home- 
stead. It was found in the old kirkyard of 
Scoonie, in Fife (Stuart ii.. Notices, p. 6). It 
has a cross on one side (the side, doubtless, 
that faced the kirk), and on the other three 
men on horseback hunting a stag with dogs ; 
on this latter side it has also the so-called 
elephant-symbol and an Ogam inscription, 
together with a small plain cross of two lines, 
very like that on the Lunasting Stone. I main- 
tained that in the case of the Lunasting Stone 
this cross was really a pointer, indicating the 
position of the stead in relation to the line on 
which the stone stood ; and I maintain the same 
here.* 

— ■ - ■ ■ I I ■■■■-■■II ■ ■ I I ■ ■ ■■ I - — ■ I ■ ■! ■ ^ ■ ^ 

* I may add that the horizontal line of the 
'' cross " is on a distinct slope, and that at the left 
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Prof. Kh^s (p. 304) gives the insoription as 
Ehtarrmnonn, The two strokes after the second 
r have, however, been read as &a by Lord 
Southesk {Pictish Symboliam, p. 75) ; and from 
a rubbing kindly lent me by Mr. Bomilly 
Allen, and a squeeze kindly sent me by Dr. 
Anderson, I consider that they are probably 
a ( followed by an angled a facing left. I 
divide Eht arr bavonn, and construe ** Hearth 
with cattle-fold." Bavonn I take to = 
hdbhun, which the Highland Society's diet, 
gives as '* An indosure for cattle, a fold where 
cattle are milked " ; for d instead of ii see 
Zeuss, p. 14. Arr is, of eonrse, the preposi- 
tion * ar or air^ of which the literal meaning 
is **upon"; idiomatically it = "with," in 
such cases as this, as a reference to the High- 
land Society's Dictionary will show. I have 
before me a MS. story in English, dictated by 
a Scottish Qael, and edited by his children, in 
which occur the words, " our house is on one 
bed," meaning *' is one-bedded, has only one 
bed." 

YI. This stone now stands in Aboyne Castle. 
In 1874 it was said to be ** in the churchyard 
of Aboyne" {Proc» 8oc, Ant, Scot, xi,, p. 524), 
but Lord Southesk in 1884 said that it was 
" Found in the old churchyard of Formaston, 
about two miles from Aboyne." I have 
searched Gazetteers and Ordnance-maps in vain 
for Formaston, in the hope of tracing our 
Pictish place-name near it. 

The stone, of which a great part is lost, 

end of it another short line seems to run at right 
angles^faots which support the theory that it is 
a miniature ground-plan. 

* In Scottish Gaelic this does not invariably 
aspirate the initial consonant of the following 
noun (Stewart, Oael, gtam , p. 160). 
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bears, aooording to Lord Southesk, " portions 
of an embossed and interlaced cross " on the 
same side as the Ogams, and the photoe^ph 
attached to the offprint of his paper makes it 
morally certain that the interlaced work when 
complete did form a cross. On the right of it 
is a mirror, a frequent object in Fictish stones : 
it was cut before the Ogams, which make a 
bend to avoid it. 

Prof. Bh^s writes the inscription Maqqo 
Talluorrn-ehht Vrohbaccennew, The first o is 
the same peoaliar character which he *con- 
bidered (p. 272) to = an Ogam given as o or 
oi in the Ballymote book : I suggest that it is 
borrowed from the Roman alphabet, and repre- 
sents an o with an i (the stem-line) lying across 
it, like the 8 of the St. Yigean's Stone. Lord 
Southesk's photograph shows a distinct cut 
joining it to the T. The rr is followed by a 
'* deep barb-like mark," and a new line begins. 
Prof. Bh^s takes it to show that the word is 
uofinisbed, and accordingly carries up the first 
letter from the next line: there is in the 
original no hy phen between the n and the e. The 
Ogamist, however, had no excuse for carrying 
over a siugle letter on to the second line, as 
Lord Southesk*s photograph shows that there 
was ample room to write it on the top line. 

* In the Addenda Bioce printed in the Froeeed" 
ing8 of the same Bociety for 1892-3, he now preftirs 
(p. 411 ) a form found in the Book of Leineter, f ol. 
38^ : '* it is there named 6rV The form mentioned 
is, indeed identical with that on the Aboyne Stone. 
Off of course, is the name of the letter, not its value : 
all the names given at the reference in question are 
names of diphthongs (Oonteats, p. 22), and we 
know (O' Donovan, p xzxii ) that in the Old Irish 
alphabet the diphthong oi bore the names ordinoa 
aud otr, the latter of which looks like an infected 
form of an earlier 6r, 
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The blank space left after the vr means that 
tbey end a word; and the b&rb-Uke mark, like 
the similar mark on the Bressay Stone, is 
merely an indication that tt>e inscription is 
continued in a second Hue. Kead — 

Maqq Oitall Uorr 
uehnc VrobbaccenneTY 

and translate 

Son of Otal-Mor 

The hearth ** Vrobbaccennevr." 

I divide Maqq Oitall and not Maqqoi Tall for 
three reasons — (1) the oi and % have a special 
connecting stroke, (2) neither Maqqoi nor 
Maqqo has yet been found in Scottish Ogams, 
(3) the name Tal makes gen. Tail (which in 
Pictish might V>e Tell) in the only case known 
to me [y^ar of the Oaedhill, BoUs ser., p. 120). 
I suggest that Oitall is a gen. of Otall = *Odall 
= an older form of the Irish Odhally ** Deaf." 
This last word is indeed a compound of o + doll, 
and in our oldest Irish the second element 
would not have been aspirated : for t in place 
of d, see Zeuss, p. 61. The genitive Uorr we 
have already had in the Burrian Stone, and have 

£iralleled it Mrith the wor of the Dean of 
ismore's book. 

Nehkt = n' ehht, the article being in the 
dative in accordance with the regular use of 
that case as a locative. Vrohbdccennevv is 
another of the dat. pi. place-names, the place 
being called, as in so many other instances, 
from its inhabitants. The people who had 
once lived here were apparently named Spot- 
heads or Speckleheads, from the roots of broh* 

* 0*Douovan (pp. 57-8) gives 14 combinations 
of consonants (within a word) between which 
modern Irish pronunciation inserts ** a very short 
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" a speck, a spot " and cenn ''head,** which had 
cennaib for a dat. pi. in Old Irish. They may 
have worn caps of spotted deer-skin, and in an 
"Ossianio*' poem in the Dean of Lismore's Book 
we fiud battalions of soldiers called Oat- 
heads and Dogheads (Gaelic, p. 56, English, 
p. 80). The name is here given with an initial 
y instead of B, because, doubtless, the stead 
was known by the compound name Ehht-Y., 
just as the Aquholiie stead was known as 
Ehitt-Fheiov, and so in accordance with the 
later practice the second element was aspirated. 
But Vrohhaccennevv is itself a compound, and 
we should have expected its own second element 
to begin with ch not c ; it is possible that the 
word was older than the time at which the 
aspiration oi second elements began, but the 
Dean of Lismore's Book shows us, on p. 56 
referred to above, a like inconsistency, giving 
oatQ\iennith (1. 3), catkenich (1. 3 from foot), 
chon(ikinn%ch (ib.). 

Assuming tbat we have remaios of a cross 
on the same side, we shall conclude that 
the land, though occupied by Mac Oital- 
Uor, belonged — or had once belonged — to a 
loligious foundation. The top part of the 
stone and all the left margin beiog broken off, 
we cannot tell that it did not also specify the 

vovrel," e.g,^ gc^fQt pronouaced gardg, I have no 
serious doubt that the indertiou of a between bb and 
ee in the word before ud id to be thus explained, 
though bo is not one of the combinations men- 
tioned. Zdues (p. 166) states that vowel-inserdon 
between the more diffloult combinatious is un- 
doubted in O. Ir , though he gi?es no iubtance of 
tbid particular one. 

Otiitirwiae (a^i the adj. termination 'Oeh =» pre- 
historic 'oo) Wd might suppose in this case broblac 
=^ brobaehf wbicti Uiter would be a correct adj. 
from brob. 
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Dame and ownership of otber properfy, from 
which it served to mark off the tenure of Mao 
Oital-Uor (as is done on the Newton and 
Lunasting Stones). 

I have now given "a umple, oonsisfent, and 
grammatical explanation *' of every oup of the 
insoripttons, so far as it is decipherable,* which 
I undertook to deal with, and have proved theiu 
to be, so far as that, nothing but old Gaelic. To 
three critics I wish to reply as follows : — Whpn 
Mr. Mayhew says : ** At no period of tbe Gaelic 
language could such a form as tiorr have been 
the gen. sing, of mdr>" obviously overlooliing 
the fact that I had produced the gen. sing. 
wor from the Dean of Lismore's Book, he shows 
the unwisdom of hasty dogmatism in phonetics : 
as regards his description of my methods I will 
only say, in the words of Henry Bradshaw, 
Memoir, p. 410, '* When charges are so abso- 
lutely without foundation, I always find them 
easy to bear." Mr. McOiure is very possibly 
right (agaiDst Skene) as to the TuUy aud Tilly 
names, and the analogy I drew is not in tbe 
least necessary to my case. Mr. Macalister 
will see why the t$t$'s in the Bie^fay Stone 
must be 'S'S*a and not dd's, if he will look at the 
illustration in Stuart or in Brash : the Ogams 

* I have not included the Papa Stronsa Stone 
(Orkneys), beiog confident that it is merely L^tia, 
though, pending the eight of a photograph, I read, 
not as Prof. Kb^A, dn« ie/u, but dna ffi/v, ** of the 
lady Gi8a." The InBcription is written above a 
cross, and doubtless, like that at Breeeay, indicates 
a burial-place of, or belonging to, a woman : 
both stones are on ground conquered by tbe 
Noreemen. Mr. York Powrll telU me that there 
is an Icelandic woman*8 name Gisa, though he has 
found no early instnuce of it, and that its gen. 
would probably be Gisu. 
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are absolutely unique oharaotera, formed out of, 
but differentiated from, 1 1 1 1 (the characters for 
dd) by ourling the tops. As to the difficulty 
of the stone being bilingual, NahfUwddalS^s : 
dattrr, although it can be analysed into three 
Norse words, is simply a proper name (like the 
surname porfsrimsdottir in an Icelandic funeral- 
notice of 1892 now before me) : it no more 
makes the inscription partly Norse than the 
name of Mercy Greenhill occurring in a French 
letter would make that letter partly English. 

I hope to examine each stone in August, and 
in the autumn to publish my revised reprints 
of these letters, with chapters on the ages of 
the stones and on the linguistic and historical 
information which they yield — ^to which I may 
add a glossary and accidence. Anyone, not 
already in correspondence with me, who wishes 
to receive details of publication later on has 
only to send me his name and address on a 
postcard ; and, though I have no time for con- 
troversy, I shall be grateful for any corrections 
or suggestions on points of detail which anyone 
may communicate to me. 

Lastly, I beg to express my very special 
thanks to the editor of the Academy for an 
indulgence far greater than at the outset I 
anticipated having to ask for, and to him and 
the printers for the great accuracy with which 
my letters have been printed. 

Edwabd "W. B. Nioholson. 
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VII.— NEW NOTES, I. 

In August, 1894, I yisited the stones which 
formed the subject of my recent series of 
letters to the Academy: one of those in the 
Edinburgh Museum I accidentally overlooked ; 
bat to repair the omission I have had it photo- 
graphed. I have now finished the very full 
dictionary of the inscriptions, with the palaeo- 
graphicai essay, the excursus on their ages, 
and other matter which will accompany my 
reprint of those letters. But I think it due to 
my original readers to put them in possession 
of some additions to my knowledge of the 
inscriptions themselves. For oonvenience of 
reference I follow the order in which I first 
published their decipherment. 

The Newton Stone, — The Ogam inscription 
apparently has iddt answering to odtt<B in the 



other one. I urged that the — 
(= i) at the beginning must be meant for 
- {r=ae\ and I now find from 



one of my photographs that the last four 
strokes are '* tied " at the top. But idd would 
be quite correct at = <Udd or edd from an 
infected d stem (Zenss, p. 5). 
The formi Aiq and jJCe in this stone are doe 
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to the genitives Matq and Mcec being aspirated 
— either in aooordanoe with the Old Irish 
practice, after a locative- dative singular, or, in 
accordance with modern Highland practice, as 
a genitive proper name dependent on a 
previous substantive. This would give Mhaiq 
and Mhcect which in Ogams would be written 
either Vaiq and Vwc, or more probably Uaiq 
and Ucsc, and it is this initial u which has 
disappeared. I have seen or heard instances 
of the modem genitive mic, when aspirated 
into mhic, losing its initial and becoming 'ic. 

The name in the Ogam inscription answer- 
ing to NVN in the other inscription is not nnn 
but n*nn. The photograph shows that the 
first stroke of the second n has a short tangent 
running into it on the left side at foot — 
exactly like the stroke by which a missing 
vowel is indicated in the word m'qq (=- meqq) 
on the Golspie Stone. 

The statement that the genitive of mor is 
mhoTt pronounced voVf was, of course, a blunder 
due to confusiDg the genitive and dative forms ; 
but I proved in a later letter that vor and tvor 
are both found as genitives in the early sixteenth 
century. 

* I must withdraw the statement that Roair=^ 
Boafhir, I made it on the strength of the 
assertion in the Highland Society*s Dictionary, 
that fear ** man" is '*Used in the compound* 
ing of all substantive nouns ending in ar, er, 
or, oir, uir, and denoting agency or efficiency 
of any kind." But I found that where Scottish 
Gaelic has sealyair ** hunter," Irish has aeafgair-e 
(0*Donovan, p. Ixxviii.), which will not suit 
this explanation. And I conjectured, what I 
now gather from Zeuss (p. 78(^) to be correct, 
that in such a word as sealyaire the termination 
=-. the Latin -ari-us, Evsir on the Newton 
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Stone does meaa *' Woodman*' right enough, 
but it is the genitive of a nom. Bosir {cf, Irish 
notirey rectire, tedire in Zeuss), and not of a 
nom. Jloa/her, 

* The correct renderioGC of the Ogams, 
*' Hearthside of Mac N*n Mor in front of family 
(-holding) of O'BoBirs,*' shows us that this 
Htone was originally a march -stone, not merely 
of one property, but of two — that it 
separated that of Mao Nun from that of 
the O'Bosirs. And this gives us a clue 
as to why the second inscription on the stone, 
which drops all mention of the O'Rosirs, was 
**with the good wish of Lord ^ MsBlisius 
[and] of Unggus newly made." Either the 
O'Bosirs' land had passed into the hands of 
the Church, and this was an acknowledgment by 
Bishop MaBlisius and Unggus (the Mormaer P) 
of Mac Nun's right to his own land on the 
other side; or else the O'Rosirs had been 
tenants of the Church, and Mao Nun had 
acquired their holding from the latter — so that 
the land on both sides of the stone was now in 
his hands. 

The latter is, I believe, the true explanation. 
Very possibly the O'Bosirs' holding was partly 
Church land and partly king's land, and the 
Church, represented by Meelisius, the Bishop of 
Alban, sold Mac Nun its share, while the king, 
as represented by (the Mormaer ?)• Unggus, 
sold him hia share. Compare these entries in 
the Book of Deer (p. 93) : 

"Domnall . . . and Maelcoluim, son of Ciil6on, 

* These two poragrAphs ate substautiaUy identl- 
cal with a paragraph on pp. 33-4 and a note on 
p. 61. Buti they bad not been printed before iu 
the AcADBMT, and I find it convenient to retedn 
them in this repxint. 
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gave Bidbin to Gk>d and to Droat&n. Maelcolnim, 
son of Oinaed, gave (the) king's fhare in Bidbin 
and in Pett meic Gobroig . . . Qartnait . . . and 
Ete . . . gaye Pet-mec-Ocbrig for (the) consecra- 
tion of a Ohurch . . . both to Ck)lumcille and to 
Drostan." 

Here we find that eaoh of the ^o properties 
mentioned was held partly by the sing, and 
that in each case the king's share was given by 
some one other than the persons who held the 
remainder of the property. If this were so in 
the case of the O'Rosirs' holding, it not only 
explains the double confirmation by Mselisius 
and Unggns, but also why the 0*Rosirs* side 
of the stone had not on it the cross which 
habitually marked Church property : the cross 
might be omitted because part of the property 
belonged not to the Church but to the king. 

The OoUpie Sttme, — I wrongly supposed 
that in modem Highland Quelic the phonetic 
hiatus between the two u*s would have been 
bridered over by an inserted h. Prof. 
Mackinnon has pointed out the mistake. Of 
course, this supports my translation. 

Stuart states that this stone is said to have 
come from Kilmaly kirkyard. An old man, 
now dead, who helped to move it and another 
stone on the same day, told Dr. Joass that it 
came from a field about half a mile nearer the ' 
Kiver Fleet (a field in which traces of buildings 
have been found). But, as Stuart says, one of 
the Gordons actually began to cut an inscrip- 
tion on it stating that it was his burial-place, 
and this seems more likely if it were in the 
kirkyard. Dr. Joass agrees that the old man 
probably confounded it with another stone. 

The Barrian Stone (North Konaldshay). — I 
have now read the almust illegible commence- 
ment of this unquestionably sepulchral inscrip- 
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tion, and it rvaiBalnnotiorrannuurradeevvcerrhoccB 
— i.e., Ah Mouorr ann Uurracteew CerrhoccB =* 
" Priest Mouorr in Uurraot of G^rrhooo." 

Mouorr is a compound of moTy *' great,*' or 
**tall," and of the honorific prefix mo "my," 
which is so common in tbe names of Irish 
ecclesiastics, e,g* , Mochua. This prefix aspirates 
a following consonant, so that mor became 
mhor after it, or in North Highland pronuncia- 
tion uor, 

I formerly read Cerrocca, and took it as 
genitive of a noun corresponding to the Irish 
carraic, **rock." But I never liked the 
difference of vowels, and on learning by a 
question put to Dr. Whitley Stokes that carraic 
aid not belong to an Irish declension answering 
to the Latin third declension (and, consequently, 
would not have had a genitive in -«), I saw that 
this translation must be abandoned, and that 
it must be the genitive of a man's name. This 
brings the inscription into line with the Newton 
Stone, the Bressay Stone, and the Lunasting 
Stone, all of which in mentioning another man's 
property couple with it the owner's name. 
And, as the Bressay sepulchral cross is careful 
to state that, though it belongs to a Norse lady, 
the ground belongs to a Pictish gentleman, so 
the Burrian sepulchral cross-marked stone is 
careful to state that, though it commemorates 
(or belongs to) the priest Mouorr, the $ite 
belongs to Cdrrhocc. 

Now as to Cdrroccs or Cdrrhocos. I can find 
no such Gaelic word as cerrocc. If I split it 
up, then doubtless cerr is the Old Irish cervt 
** crooked" ; and in Oormao's Glossary one of 
the interpretations of the proper name Oerball 
is cerr-hH, " wry-mouthed.^ But what is oec? 
Surely oc, " a youth," was not of a deolension 
which ever had its genitive in -s P 
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On looking at Prof. Ith;^8*8 woodout, how- 
ever, one sees something very odd ahoat the o, 
and the published photograph (in Areh» ScoUca, 
vol. v.) corroborates him. The two npright 
strokes of the o are tied at top and bottom by 
crossbars in the ordinary way, but the first 
upright projects markedly above the top cross- 
bar. It may be an accident, but one sees no 
reason why the carver should not have made 
the second upright equally high. And, if not 
an accident, it can only mean a ligature of a 
and Of or of h and o. Of ao 1 can make 
nothing, and if an a were meant one would 
have expected the upright to project below the 
bottom crossbar as well as above the top one. 
But hocc would be the phonetic spelling of 
$hocc, that is, of aocc aspirated in composition — 
which aocc means '* snout." And, if that ever 
formed its genitive in -a, then we have in CSrr- 
hoccs a name meaning '* crooked snout" or 
** wry-nose," very like Cam(p)bell =i ** crooked 
mouth," and Cameron = ** crooked nose." 

The Lunasting Stone affords an instance of 
two separate characters being joined in this 
way. In the present case, the carver was 
getting near the broken edge of the stone, 
while the surface is damaged even before the 
edge is reached; and it is instructive to 
observe his treatment of the two r*B in the same 
word. There have been two previous cases of 
rr in this inscription, and in each he has cut 

them side by side, ue. j/ffr- /////* ^^^ 

in Cerrhocca he has laid them across each 
other, like lattice -work, and has thus saved 
the room of five strokes and one space : by 
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oombining his h and o lie would saye the room 
of one more stroke and one more ipaoe. 

The 8t Ninian'a iSeoite.— The last letter of this 

was given by Prof. Bh^s as jj-frt whioh he 

transliterates /. As the character had not 
been found in any other inscription, and as I 
was unable to derive the proper name of which 
it formed part by reading it as /, I preferred 
to take it as an e slightly off the perpendicular, 
which gave an ideally probable derivation; 
But the special photograph I have had taken 
(this is the stone X missed seeing) satisfies me' 
at a glance that Prof. Bh^s represented the 
character correctly and that it is not an e, 

Irish tradition, however, gives yl-lj-t the 

value not of /, but of at or ad. And in 1879 
Prof. Bb^s, in stating this {Ledurea on Welah 
Philology, 2nd ed., p. 261), attributed it 
to " the Irish habit of treating z hm at in. the 
Middle Ages and earlier"; referred to such 
spellings in Irish M8S. at Blistabeth and 
Stephyrus ; and accordingly pof tulated z as the 
early value of this Ogam. 

Whether or not it ever equalled z, there Is 
no evidence that the value given to this Ogam 
by Irish tradition is wrong. And taking it as 
at we get Lea Mtqa Nan am Moweat-~i,e., 
** Enclosure of Mao Kan in Mpvvest." 

Mowest is simply the phonetio spelling of 
Mobhatst, another priest's name, oompouoded 
of the honorific prefix mo, " my," and the 
substantive baiat («) => Lat. bapUHa, the b beio^ 
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regularly obanged to its aspirate after mo, 
(See O'Beilly, **lai8det s. a 'baptist,'" and 
Highland Soo. Diet., *'Baidte, s.m. ind. <Eoin 
Baiste,* * John the Baptist ' " : there are various 
Highland derivatives from the same stem.) 
For lose of final e I need only cite from these 
inscriptions eht (modern ait) compared with 
ehte (modem dite). 

The reason why the place is called Mobhaist 
is that the priest of that name held, or had 
held, the ground (the stone is quite close to 
the ruins of a kirk). It is the ordinary thing 
in these inscriptions for property to bear the 
name of a family ; and in the St. Yigean's 
Stone we shall also find an instance of its 
bearing that of a single man. 

The Breaaay Stone, — I suggest that the very 
difficult name Meqqddrroiann may be not a 
patronymic but a characteristic name, 
ATcdroghan {gh being pronounced as ^ in 
Gaelic), i.e. '^ Son of fishing-lines *' = fisher- 
man, or maker of fishing-lines. Compare in 
modem Gaelic, madeug^ ** lazy " (lit. '* son of 
laziness '*) ; macratha,** prosperous" (lit. " son of 
prosperity"); maca<ro.<7Aa, ** spendthrift " (lit. 
« son of squandering "). Thus also the wolf is 
mactire,^* son of earth " ; an echo is mact {h) aHa, 
"son of a ropk"; and whisky is mac na 
praiaich, "son of the pot," or mac na brachat 
" son of the malt." 

The Conningshurgh Stone. — The lower line of 
this inscription has a second r at the end 
(making Morr, not Mor)t which neither Lord 
Southesk nor Prof. Bb^s had noticed, the 
reason being that it was written over the edge 
of the ^ stone. 

My reading of the second line was based 
on Prof. Bb^s*s, except that (unable to get any 
sense out of that) I proposed to read it from 
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the other side of the stone — so that his 
dtvoddre beoame erlloteL But the large photo- 
graphs I have had taken show that devoddre 
(and with it, of coarse, erllotel) is imposRible. 
The second character, which Prof. Bh;^s 



guessed as 



(=6), is certainly not that, 



but is apparently \^ (*=^)» while the 



third character is certainly | | | (=0* ^^^ 

not III ( == v). Then comes a fracture 

with signs of a series of tied vowel 
strokes (two visible), then ddr and more vowel 
strokes (four visible) partly. obliterated by a 
long fracture which continues beyond them. 
Bead from this side the line runs det{o)ddre • • ., 
read from the other . . • erlt{o)vel, 

I have not the least doubt now as to the 
line. It is detoddre{v) = d*et oddre{v) = do ait 
odraihh, and the entire inscription (read from 
left to right, and the upper line first) is : 

" d H oddre'v) 

ehu Can MorrV 
*' At heartht>ide Orays — -* 

hearthside of Ou Morr." 

The preposition do or du was commonly 
reduced to d before a vowel. The double 
forms et and ehU in the same inscription are 
paralleled by eU and ehhU on the Lunasting 
Stone, and edd and thhtt on the Brodie 
Stone, while the Newton Stone has in different 
inscriptions aedd (or idd) and cvt/ce. Oddrev is. 
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of ooune, tbe locative-dat. pi. of O. Irish 
odar (modern Qaelio odhar) ; and the homestead 
is called after the family who had formerly 
lived there, just as in the Barrian Stone the 
property of G&rrhoco is called UurrcLcteeo, 
'* Fairbodies," and in the Lunasting Stone, 
the property of Nehtonn is called Ccvvevv = 
Ouaibh, <'Warlikes." It was only after writing 
the above that I came to know of Odranus or 
Odhran, the companion of Ck>lumba, whose 
name is obvionsly the diminutive of od{h)ar. 
And it was later still that I found, from tbe 
Bev. Edmond Barry's letter in the Academy 
of March 9 that we have a Moco Odari in an 
Irish Ogam inscription, that Odor and Odran 
occur in the Book of Leinster, and that the 
name Maguire = Mac + ** Uidhir, the gen. 
mas. sg. of OdJuir" 

The Lunasting 8t<me» — ^The word mnnn should 
be read mannn, the first character being a 
combination of m and a ; it has a quite straight 
shaft finished by a sharp oblique stroke ' both 
at top and bottom. The meaning is unchanged, 
the word being the prepositiop which in Irish 
is mun, and in Highland ma or mu. 

I erred in suggesting that the genitive 
Nehhtonn pointed to a nominative Na^ : the 
vowels in the nominative were the same. 

The Logie Mlphinstone Stone, — Here I 
abundantly ' verified by rubbings the reading 
ahta. But I am now satisfied that I began 
the reading of this circular inscription at the 
wrong place, and that instead of Ahta Ovohhv 
<* Hearthside Lonesomes" it is Ovohhv ahta 
** Lonesomes — hearthside." 

In a circular inscription one expects some 
indication where to begin, and if we begin 
with Ovohhv we get two, while if we begin with 
ahta we get none. For (1) there is a wide gap 
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before the former word, bat none before the 
latter ; and (2) at the O, and nowhere else, a 
short tangent is drawn from outside to touch 
the circle — apparently to show the reader 
where to commence. 

My remaining notes will not take more than 
one letter. 

B. W. B. NiOHOLSON. 



81 



VIII.— NEW NOTES, IL 

The 8L Vigean^B Stone* — I stated, from the 
close examination of a photograph, that the 
Latin letters were written over an Ogam in- 
scription. A visit to the iDSoription itself, a 
very small one on deeply pitted freestone, gave 
me no help ; so I asked Mr. Milne, of Arbroath, 
to make me a photograph much larger than 
the inscription. This satisfied me that all 
the marks which were under the Latin letters, 
and which I had taken for small Ogams, were 
tool-marks ; but I still firmly believed that I 
saw Ogams above the top line, running into 
the deep shadow of a carved groove. So I 
asked Mr. Milne to light up the groove (by Dr. 
Duke's. kind leave) with magnesium wire, and 
so photograph it. The result has been to 
convince me that even these marks are merely 
accidental. 

My final reading of the inscription in Latin 
letters is as follows : 

dROfccn:- (stop doubtful) 
IP 6u b*ReS' 
6CS POR 
cuf 

Before the inscription was cut, lines were 
grooved in the'stone to direct the cutter. I am 
now satisfied that the stroke over the o in 1. I 
is only part of the ruling. Drosten is a correct 
genitive, but Droisten is not. The mark above 
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the end of 1. 2 is almost certainly an apostropbe, 
and BWtV = h'ret\ genitive of O. Ir. hrai* 
'* jadge/' used as a proper name; in my former 
letter I wrongly gave that word as hrat with 
an un dot ted t. lu 1. 3 I take the stroke inside 
the O to be part of the ruling/ and saoh are 
two of the three apparent punctuation-marks 
at the end of the line, whUe the dot below 
them must be simply one of those accidental 
pittings so common on this stone. For, if there 
were a real stop at the end of this line, it would 
be, as Prof. Rti^s and I agree, an hyphen ; but 
I know no trace of hyphens in Latin or West 
European writing until centuries after this 
inscription, which, on palaeographical grounds, 
I should assign to the eighth century, and which 
I cannot imagine to be possibly later than the 
ninth. 

If, as I believe with Prof. Kb^s, the O.Ir. 
name Forcus is only another form of Fergus, 
then its aspirated genitive would have been 
F'orousa : in any case F'oirous, as I first read, 
is impossible. But Ett-F*orous, "hearthside-. 
Forcus/* a compound name with the second 
element aspirated, is right enough: the 
homestead was so called because Forcus lived, 
or had lived there, just as an homestead 
in the Aboyne Stone is called Ehht- 
Yrobbacc^onevv (with the second element 
similarly aspirated) because the Brobbacoenn 
family lived or had lived there, and just as in the 
Oonningsburgh JStone the homestead of Ca 
Morr is called Et Oddre(v) because the Odar 
family had once lived there* 

As to the six marks like a small figure 2 

* If it is not, I should take the letter(e) to » €0, 
This would give Feorcu*^ a form intermediate 
between Forcus and the later Fergus. 
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which I placed over the ends of the six words, 
I do not know what to say. now. There are 
eighth century M8S. which put strokes over 
the ends of words, but they are not Irish. 
The mark at the end of 1. 1 may be part of a 
stop of three points, that at the end of 1. 2 I 
now read as an apostrophe, that after ev is in 
the tail of a letter above, and I seem to see 
similar marks in the blank part of the stone, 
where they must certainly be mere tool -marks. 
In the same way, I do not feel sure that I. 1 
does not end with' a stop of three points, known 
in Irish MSS. up to the eighth century, or that 
there are not traces of an *' inverted 8emi3olon " 
(a stop which we find about the close of the 
ei^htt century) at the end of 1. 2. 

Unfortunately for the settling of such small 
points— always difficult on rough or much- 
marked surfaces — it is necessary to lie down in 
a particular direction on the flx.r of the church 
porch to examine the inscription at all. The 
stoue was brought there, I doubt nr>t, to S'ive 
it from exposure to the elements. But I trust 
that whoever has the authority to move it 
(I do not know whether Dr. Duke would have 
to get what the Euglish Church calls a 
'* faculty *' for the purpose) will consider that 
every time a congregation comes out at the 
door this inscription is liable to be brushed by 
a woman's dress or a man's trousers, and even 
liable to be knocked with a stick or umbrella ; 
and that, impossible as it may be to prove that 
the inscription has suffered in consequence, it 
is absolutely certain (seeing the kind of stone 
in which it iSx out) that it must suffer. It 
would be a pity that any inscription should be 
thus gradually destroyed ; but it would be 
doubly ^V^^y iti the case of whilt is the oldest 
piece of Gaelic in Scotland which exists in the 
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ordinary alphabet. For the St. Yigean's Stone 
is almost undoubtedly older than the Newton 
Stone, and, I believe, about 250 years older. 

It seems to me certain, however, that the 
«* family-holding 0'Bhreth$*' and the "hearth- 
side Fhorcua " were two holdings and not one, 
as I first supposed. And I no longer think 
that this maroh-stone was put up to separate 
them from land dedicated to St. DrostaA : its 
object was doubtless* to claim them as held by 
a church or monastery of that saint. In the 
Brodie and Aboyne Stones we have an inscrip- 
tion relating to an homestead on the very side 
which bears the cross, and iu the Aboyne Stone 
the name of the tenant is added, with a mirror 
to indicate his social standing I The obvious 
interpretation is, that those stones were made 
to serve the double object of asserting 
ecclesiastical ownership on the one hand 
and tenant-right on the other. And, 
when we turn to the Book of Deer 
(pp. 91-3), we get the plainest evidence that 
land which was given to Drostan did not cease 
to be occupied by and nan^ed after laymen. 
We find entire towns (or what were afterwards 
towns) given to Oolumcille and Drostan ; also 
Pett meic Garuait, the cattle-farm of M'o 
Garnait; while Maelsnechte gave Pett Maelduib 
to Drostan. t The cattle- farm of M*c Garnait, 
indeed, actually had a clock or march-stone; 
and, if that stone is ever discovered, we shall 
very possibly find it an almost exact counter- 



* Had the Drostan property been separate, we 
should expect loc. -dat. Drostan, not gen. Drosten. 

t Not to the c>aiut personally, for he had been 
dead tome 500 years ; but to the roonafitery. This 
illustrates the use of "Drosten*' on the St. 
Yigeau's Stone. 
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parfc to tbe St. Yigean's Stono — we shall 
certainly find it declaring both the ownership 
of the church and the tenancy of the farmer I 

In my little essay on the words ip and ev I 
postulated several forms of the dat. pi. of o, 
which I had found in no grammar or 
dictionary ; they were aib, aibh, (dialectal) 
ebh, and Pictish eu. Since then I have found 
aib on p. 346 of the Ohrouicon Sootorum (Rolls 
ser.) ; and we know that at that date (at least 
as late as 1148) it must have been pronounced 
aibh, Ev, also, the phonetic equivalent of ebh, 
has turned up on the Fethard Castle Stone in 
the South of Ireland. 

But, more than this, the Fethard Castle 
Stone, like the one before us, is a march-stone ; 
and there, as here, ev is used as part of the 
name of a family-holding Ev Trecetieqh, 
literally ''Descendants of Trecettach," the 
actual occupier at the time being one Maq Git. 
See my letter of October 6, 1894. 

The Conningsburgh Fragment, — I have not 
seen it mentioned that tlie reverse of this shows 
the remnants of a large cross cut on it. I 
think Mr. G. F. Black drew my attention to 
this. I have no doubt that irtt, as read by 
Lord Southesk and Prof. Rb^s, is correct. 

I do not know if Tir Ui , , . or Tir Ua , , . 
Land of 0* ... or Land of the 0* . • . 
(plural) would be possible — that is, whether tir 
was ever used of a property. 

The Aberntthy Fragment. — If, as I believe, 
the Ogams are QMI. they are upside down as 
regards the horse's hoof. This points to their 
being thf» end of an inscription which ran up 
the left side of the stone and down the right. 

The Brodie' Stone, — I translated eddarrn(nt{n) 
"•* Hearth in front of the gorse,'* or, rather, I 
took arr n'on{n) ** in front o! the gorse," to be 
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the desoriptive name of the homestead. I am 
now morally certain that there is no n' for the 
dative of the Gaelic article. Stewart gives. it 
in his Grammar; but the context seems to 
prove that this is an erratum for 'n, which you 
can have after a vowel. And, if we suppose 
that the second stroke of the first n - 



begins above the stem-line, we get 



— i.e., not n but 6a v. The inscription will then 
exactly tally with that on the Scoonie Stone, 
eht arr havonn/* hearthside with cattlefold." I 
did not suspect this when I was at Brodie ; but 
the Rev. John MacEwen, the minister of Dyke, 
has specially investigated this particular stroke 
for me, and he says • 

'* The stone is very mnch worn at the place, so 
much so as to admic the posbibility of the stroke 
beginning above the stem -line, even if there were 
not still, ae I think there is, a trace of its having 
actually done so. A very intelligent stone-cutter 
joined me when I was at the stone, and I asked 
his opinion, and he gave it that the stroke had 
gone across the line.** 

I am now pretty sure that the inscription on 
the opposite side of the same face of the stone 
begins *i?oa, **wood'*; also, that the one on 
the other face begins Zora, ''meadow"; while 
the last certain letters of it are co, which is a 
preposition =" with *' or *' as far as" ; and it looks 
as if they may have been followed by an $ — 
so that I conjecture co ae, ** as far as this.*' My 
rubbings and photographs give me the hope 

♦ Pofisibly £oi an ag(id) ,..,** wood opposite . . .*' 
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that some day we shall be able to make out 
still more of this terribly worn roaroh* stone. 

The AquhoUie Stone, — Travelling with my 
family, and presspd for time, I was unable to 
examine this very difficult stone long enough 
to verify the recorded readings, so I had it 
photographed by Mr. Wtttson, of Stonehaven ; 
but, good as the photograph is, I am still 
foiled. The inscHption ruus along a sharp 
angle, and a very first-rate squeeze is wanted. 

There are three Aquhollies : the stone is at 
Easter Aquhollie, on the roadside edge of a 
now treeless field. At short distances round 
may be seen homesteads each with its own 
tree or clump of trees ; but, instead of the 
name being t(ht)t e(foi; = Hearth side "Trees," 
I prefer to divide e{ht) Tedov, and render 
Heart httde ** Thieve$ " — Ttdov being loc- 
dat. plur. from ted ^= O, Ir. idid^ "thief." 
Now that the reading of the Brodie Stone is 
amended, our inscriptions show no case of a 
real Pictish propetty called after its physical 
situation, except that at Kilmaly, which bore 
a Norse name, and that in Bressay, which was 
on semi-Norse ground. But we got Pictish 
properties named after families at St. Yigean's, 
Logie Elphinstone, Burriau, C!ouningsburgh, 
and Lunasting ; and I cannot doubt that 
'* Thieves " was a possible name for a Pictish 
family to have borne in those days. 

The Scoonie Stone, — I have verified the read- 
ing havonn. The ** pointer," or ground-plan, 
cut on this side of the stone is exceedingly well 
marked ; and I have since observed in Stuart's 
plate that the side with the orof s also has a 
pointer. 

The Ahoyne Stone, — The Formaston which 
was the original site of this stone turns out to 
be the kirkyard given without any name in the 
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Ordnance map, and the Marquis of Hantly 
was kind enough to take me to see it. 

In 1. II withdraw the derivation of Oitall : 
a compound of o, or ogh, and tall in the ffeni- 
tive would almost certainly have appeared as 
ohdl (= othaill) or oihell (= oghthail) in an 
Ogam inscription. Bat how are we to get a 
proper genitive at all in this line P One way 
would be by dividing thus : Maqqoi Talluorr, 
" Of the descendant of Talluorr," or else Maqq* 
Oi Talluorr, "Son of O'Talluorr." But 
seemingly the a in the last word ought to be 
long, and the U indicate that it is short. 

Prof. Rb^^s, however, has collected certain 
apparently indisputable instances in Irish 
Ogams of maqi being followed by the father's 
name in the nominative, and oddly enough in 
one of these oases the name is Ttal {Soc, of 
Ant. of Scot, Froc, 1891-2, p. 313). Moreover 
Tall may ^ the gen. of TdL 8o that, after 
all, probably the right division is the most 
obvious— f.c, Maqqoi Tall Uorr, **0f Big 
Maqqo Tal." I suspect, by the way, that in all 
our inscriptions this word Big indicates the 
head of a family as distinguished from his 
sons and younger brothers. 

The n at the beginning of the second line 
cannot be the dative of the article, if, as I have 
maintained above, there is no dative article n' 
in Gaelic. It might equal an euphonic n if 

* C/,, on p. 22 of the Gaelic of the Uean of 
Lismore's Book, M^O'Zwne (as printed), which = 
McVi'swne, i^., McO*Yune (iklcU'Dbuinn). I 
kno * no instance of a gen. oi, but when we have 
nom. oa and o == aue I see no reason why there 
should not have been gea. oi = aui. My only 
reason, however, for suggesting this altern%tive 
division is the loop connecting the oi and the T., 
and I no longer think that decisive. 
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O' Donovan is right in saying {Ir» gr,, p. 71} 
that this ** is often prefixed to a word beginning 
with a vowel • • . sometimes for no 
grammatical reason whatever, as . \ • cuairt 
n-aimstre, ' a circle of time.* ** But I strongly 
suspect that the left-hand line of the inscription 
was continued on the lost upper half of the 
stone (else there is very little sense in the 
pointer at the end of it), and that the complete 
inscription ran somewhat after this fashion : 

L. 1, Maqqoi Tall XJorr- [limb of cross] ekht 
Oddrevu re 

L. 2, n ^htt Yrobbacc^nnevv. 

*' Maqqo Tall Morr's hearthside ' Grays ' in 
front of hearthside ' Spottedheads ' — which 
would be unimpeachable Piotish. The n would 
then be the final consonant of the preposition 
ren begun in the preceding line. 

When writing about the name Vrohhaccennevv 
I did not know that in our earliest Irish MSS. 
the second element in such a compound word 
is always to be taken as aspirated, if it began 
with an aspirable consonant, even though the 
aspiration is not always expressed. Hence 
'cennevv = -chennevv. 

It also seems to me certain that the name, 
instead of being made up of B{h)roh + a + 
cennaibh^ is made up of B{h)rohach + cennaibh — 
i.e. that it = not Spothtads but 8poUedhead$, 
This depends on whether final ch was ever 
written c in Ogams. Of course there is no 
separate Ogam for ch, and, though in the 
Golspie Btone final -cA appears as 'Cch, in the 
Lunasting Stone initial Ch- appears as Hcc-. 
The inconsistency suggests that the use of the 
h at all may be of late origin, and that at an 
earlier period c did duty for both c and ch. 
This would explain -cennevv for chennevv in the 
present inscription. The twelfth century Gaelic 
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of the Bookof Deersfcrongly oonfirmstbis theory, 
for there " ce is oddly written for ch in huadacc, 
imacc, • • . cch^ for c^ in acchad '* (Stokes, 
Ooidelica, p. 112); while Mr. A. Macbain 
remarliB that in the same book " single c may 

even stand for cht as in hlieneCf cec &o.*' 

{Trans, of Qaelic 8oc, of InverneaSt xi. 154). 

E. W. B. Nicholson. 
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